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1 Sicherheit

1.1 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Bei unsachgemäßer oder nicht
bestimmungsgemäßer Verwen-
dung können Gefahren für Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeinträchtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt ist ausschließlich
für die Be- und Entlüftung von
Wohnräumen bestimmt. Das
Produkt darf nur mit eingesetz-
ten Filtern betrieben werden.
Das Produkt ist nicht für die Be-
und Entlüftung von Schwimm-
badanlagen geeignet. Aufgrund
der hohen Staubbelastung ist
der Betrieb des Produkts wäh-
rend der Bauphase nicht zuläs-
sig.

Die bestimmungsgemäße Ver-
wendung beinhaltet:

– das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

– die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgeführten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darüber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-

schen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Produktes unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit
dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die über die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgemäß.
Nicht bestimmungsgemäß ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.
Achtung!
Jede missbräuchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.2.1 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung können
Sie sich selbst und andere ge-
fährden und Sachschäden ver-
ursachen.
▶ Lesen Sie die vorliegende An-

leitung und alle mitgeltenden
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Unterlagen sorgfältig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

▶ Führen Sie nur diejenigen Tä-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.

1.2.2 Verletzungsgefahr durch
Lüfter

Die hohe Geschwindigkeit des
Lüfters kann zu Verletzungen
führen.

▶ Stecken Sie niemals Ihre Fin-
ger oder andere Gegenstän-
de in die Luftein- und -aus-
lassöffnungen oder zwischen
die Lamellen, während das
Produkt in Betrieb ist.

1.2.3 Brandgefahr durch
offene Flammen oder
entzündbare Gase

▶ Bringen Sie keine Wärme-
quellen mit offener Flamme in
den Luftstrom des Geräts.

▶ Verwenden Sie in der Nähe
des Geräts keine Sprays oder
anderen brennbaren Gase.
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2 Mitgeltende Unterlagen
beachten

▶ Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

▶ Beachten Sie die landesspezifischen
Hinweise im Anhang Country Specifics.

2.1 Unterlagen aufbewahren

▶ Bewahren Sie diese Anleitung sowie al-
le mitgeltenden Unterlagen zur weiteren
Verwendung auf.

2.2 Gültigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschließlich für:

Produkt – Artikelnummer
VAE 60/2 RHT 8000041854

VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Produktbeschreibung

Das Produkt ist ein Abluftventilator für
Badezimmer, Toiletten, Küchen und
Kellerräume. Das Produkt ist mit einem
Feuchtesensor ausgerüstet.

Das Produkt kann einzeln als Abluftventila-
tor verwendet werden, oder es kann in ei-
ne Lüftungsanlage mit bis zu 8 Wohnungs-
lüftungsgeräten mit Wärmerückgewinnung
VAR 60/2 D(W) und 1 Regler VAZ-CPC
(W)/2 integriert werden.

Für eine balancierte Lüftung sollte eine ge-
rade Anzahl von Wohnungslüftungsgerä-
ten VAR 60/2 D(W) installiert werden.

Der Abluftventilator VAE 60/2 RHT ist mit
folgenden Produkten kompatibel:

– VAR 60/2 D Wohnungslüftungsgeräten
mit Wärmerückgewinnung mit Synergie-
Funktion im System-Modus.

Der Abluftventilator VAE 60/2 RHT W ist
mit folgenden Produkten kompatibel:

– VAR 60/2 D W Wohnungslüftungsgerä-
ten mit Wärmerückgewinnung mit Syn-
ergie-Funktion im System-Modus.

3.1 Serialnummer

Die Serialnummer steht auf der Innenseite
der Lüftereinheit.

3.2 Aufbau des Produkts

5

1

2

3

4

1 Luftanschluss
(Ausrichtung va-
riabel)

2 Gehäuse

3 Anschlussdose
4 Lüfter
5 Frontblende

3.3 Angabe auf dem Typenschild

Das Typenschild befindet sich auf der In-
nenseite der Lüftereinheit.

Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

Anleitung lesen!

Schutzklasse II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Typenbezeichnung

VAE Abluftventilator

60
max. Luftvolumen-
strom in m3/h

/2 Produktgeneration

R Radialventilatorflügel-
rad

H Feuchtesensor

T Timer für die Nach-
laufzeit

W Kabellose Version
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Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

PMAX Max. Druckanstieg

Pmax Messprotokoll

VMAX Maximaler Luftvolu-
menstrom

3.4 CE-Kennzeichnung

 
Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemäß der Konfor-
mitätserklärung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlägigen EU-Rechts-
vorschriften erfüllen.

Hiermit erklärt der Hersteller, dass der in
der vorliegenden Anleitung beschriebene
Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/ EU
entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformi-
tätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Funktion

4.1 Produkt in Betrieb nehmen

▶ Schalten Sie die Stromzufuhr zum Pro-
dukt ein.

4.2 Relative Feuchteschwelle

Die relative Feuchteschwelle kann deakti-
viert oder auf 40 %, 60 % oder 90 % para-
metriert werden.

5 Störungsbehebung

Siehe Tabelle zur Störungsbehebung im
Anhang. (→ Anhang A)

6 Wartung

6.1 Produkt pflegen

▶ Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas lösungsmittel-
freier Seife.

▶ Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spülmittel, lösungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

6.2 Filter reinigen (alle 6 Monate)

A

B

1

1. Öffnen Sie die Frontblende.
2. Entnehmen Sie den Filter.
3. Reinigen Sie den Filter mit einem

Staubsauger.
4. Wenn der Filter beschädigt ist, dann

tauschen Sie ihn aus.
5. Setzen Sie den Filter wieder ein.
6. Schließen Sie die Frontblende.

7 Außerbetriebnahme

7.1 Produkt vorübergehend außer
Betrieb nehmen

▶ Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei, indem Sie alle Stromversorgun-
gen allpolig abschalten (z. B. Sicherung
oder Leitungsschutzschalter).

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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7.2 Produkt endgültig außer
Betrieb nehmen

▶ Lassen Sie das Produkt von einem
Fachhandwerker endgültig außer Be-
trieb nehmen.

8 Recycling und Entsorgung

8.1 Recycling und Entsorgung

Dieses Produkt ist ein elektrisches bzw.
elektronisches Gerät im Sinne der EU-
Richtlinie 2012/19/EU. Das Gerät wurde
unter Verwendung von hochwertigen Ma-
terialien und Komponenten entwickelt und
hergestellt. Diese sind recycel- und wie-
derverwendbar.

Informieren Sie sich über die in ihrem
Land geltenden Bestimmungen zur ge-
trennten Sammlung von Elektro-/Elektro-
nik-Altgeräten. Durch die korrekte Entsor-
gung von Altgeräten werden Umwelt und
Menschen vor möglichen negativen Fol-
gen geschützt.

Verpackung entsorgen
▶ Entsorgen Sie die Verpackung ord-

nungsgemäß.
▶ Beachten Sie alle relevanten Vorschrif-

ten.

Produkt entsorgen
▶ Entsorgen Sie das Produkt und dessen

Zubehör ordnungsgemäß .
▶ Beachten Sie alle relevanten Vorschrif-

ten.

Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

▶ Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht über den Hausmüll.

▶ Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle für Elektro- oder
Elektronik-Altgeräte ab.

Gültigkeit: Deutschland

▶ Die Kosten der Entsorgung hat der Her-
steller durch das Abführen einer Gebühr
übernommen.

▶ Wenn Sie das Produkt über den Han-
del (z. B. Elektro- oder Baumarkt) bzw.
Online-Versandhandel erworben haben,
dann können Sie das Produkt unent-
geltlich über den Händler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben, entsor-
gen lassen.

Personenbezogene Daten löschen
Personenbezogene Daten (z. B. Online-
Anmeldedaten) können durch unbefugte
Dritte missbräuchlich verwendet werden.

Wenn das Produkt personenbezogene
Daten enthält:

▶ Stellen Sie sicher, dass sich weder auf
dem Produkt noch im Produkt perso-
nenbezogene Daten befinden, bevor
Sie das Produkt entsorgen.

9 Garantie und
Kundendienst

9.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie finden
Sie in den Country specifics.

9.2 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendienst
finden Sie in den Country specifics.
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Anhang
A Störungen beheben

Störung mögliche Ursache Störungsbehebung

Das Produkt star-
tet nicht.

– Das Produkt wird nicht
mit Spannung versorgt.

– Es liegt ein anderer
Fehler vor.

– Stellen Sie sicher, dass kein Stromausfall
vorliegt und das Produkt eingeschaltet ist.

– Wenden Sie sich an einen Fachhandwerker.



10 Installationsanleitung 8000047196_00

Installationsanleitung

Inhalt

1 Sicherheit ................................... 11

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise .............................. 11

1.2 Bestimmungsgemäße
Verwendung................................. 11

1.3 Allgemeine Sicherheitshin-
weise............................................ 12

1.4 Vorschriften (Richtlinien,
Gesetze, Normen) ....................... 13

2 Hinweise zur
Dokumentation........................... 14

2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten ...................................... 14

2.2 Unterlagen aufbewahren ............. 14

2.3 Gültigkeit der Anleitung................ 14

3 Produktbeschreibung................ 14

3.1 Aufbau des Produkts ................... 14

3.2 Position Feuchtesensor ............... 15

3.3 Angabe auf dem Typenschild ...... 15

3.4 CE-Kennzeichnung...................... 15

4 Montage ...................................... 15

4.1 Lieferumfang prüfen..................... 15

4.2 Produktabmessungen.................. 15

4.3 Mindestabstände ......................... 16

5 Installation.................................. 16

5.1 Anforderungen an den
Aufstellort des Produkts
beachten ...................................... 16

5.2 Funktion DIP-Schalter.................. 16

5.3 System parametrieren ................. 16

5.4 Zusätzliche Informationen............ 18

5.5 Parameter zurücksetzen.............. 18

5.6 Abluftleitung montieren ................ 18

5.7 Produkt montieren ....................... 19

5.8 Elektroinstallation......................... 20

6 Inbetriebnahme .......................... 22

7 Störungsbehebung.................... 23

7.1 Störungsbehebung ...................... 23

7.2 Ersatzteile beschaffen ................. 23

8 Außerbetriebnahme................... 23

8.1 Produkt vorübergehend außer
Betrieb nehmen ........................... 23

8.2 Produkt endgültig außer Betrieb
nehmen........................................ 23

9 Verpackung entsorgen.............. 23

10 Kundendienst............................. 23

Anhang .................................................. 24

A Störungen beheben ................... 24

A.1 Alle Modi ...................................... 24

A.2 Manueller Betrieb......................... 24

A.3 System-Modus............................. 24

B Verbindungsschaltplan ............. 26

C Technische Daten ...................... 26

D Piktogramme der
Bohrschablone........................... 27

E DIN18017-3-Kategorien und
Luftvolumenstrom ..................... 27

E.1 Kategorie A - nur Einzelbetrieb .... 28

E.2 Kategorie B - nur Einzelbetrieb .... 28

E.3 Kategorie C - Einzelbetrieb oder
Systemeinbettung ........................ 28

E.4 Kategorie D - nur Einzelbetrieb .... 28

F Betriebspunkte........................... 29

G Beispiele für DIP-Schalter-
Einstellungen ............................. 29

G.1 Beispiel 1 ..................................... 29

G.2 Beispiel 2 ..................................... 30



8000047196_00 Installationsanleitung 11

1 Sicherheit

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise

Klassifizierung der hand-
lungsbezogenen Warnhin-
weise
Die handlungsbezogenen
Warnhinweise sind wie folgt mit
Warnzeichen und Signalwörtern
hinsichtlich der Schwere der
möglichen Gefahr abgestuft:

Warnzeichen und Signalwör-
ter

Gefahr!
Unmittelbare Lebens-
gefahr oder Gefahr
schwerer Personenschä-
den

Gefahr!
Lebensgefahr durch
Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personen-
schäden

Vorsicht!
Risiko von Sachschäden
oder Schäden für die Um-
welt

1.2 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Bei unsachgemäßer oder nicht
bestimmungsgemäßer Verwen-
dung können Gefahren für Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeinträchtigun-

gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt ist ausschließlich
für die Be- und Entlüftung von
Wohnräumen bestimmt. Das
Produkt darf nur mit eingesetz-
ten Filtern betrieben werden.
Das Produkt ist nicht für die Be-
und Entlüftung von Schwimm-
badanlagen geeignet. Aufgrund
der hohen Staubbelastung ist
der Betrieb des Produkts wäh-
rend der Bauphase nicht zuläs-
sig.

Die bestimmungsgemäße Ver-
wendung beinhaltet:

– das Beachten der beiliegen-
den Betriebs‑, Installations-
und Wartungsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

– die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgeführten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die über die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgemäß.
Nicht bestimmungsgemäß ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.
Achtung!
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Jede missbräuchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.3 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.3.1 Gefahr
durch unzureichende
Qualifikation

Folgende Arbeiten dürfen nur
Fachhandwerker durchführen,
die hinreichend dafür qualifiziert
sind:

– Montage
– Demontage
– Installation
– Inbetriebnahme
– Inspektion und Wartung
– Reparatur
– Außerbetriebnahme

▶ Gehen Sie gemäß dem aktu-
ellen Stand der Technik vor.

1.3.2 Lebensgefahr durch
Stromschlag

Wenn Sie spannungsführende
Komponenten berühren, dann
besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.
Bevor Sie am Produkt arbeiten:
▶ Schalten Sie das Produkt

spannungsfrei, indem Sie
alle Stromversorgungen all-
polig abschalten (elektrische
Trennvorrichtung mit min-
destens 3 mm Kontaktöff-
nung, z. B. Sicherung oder
Leitungsschutzschalter).

▶ Sichern Sie gegen Wiederein-
schalten.

▶ Prüfen Sie auf Spannungs-
freiheit.

1.3.3 Vergiftungsgefahr durch
gleichzeitigen Betrieb
mit einer
raumluftabhängigen
Feuerstätte

Gültigkeit: außer Deutschland

Dieses Produkt kann gleich-
zeitig mit Feuerstätten betrie-
ben werden. Wenn es gleich-
zeitig mit einer raumluftabhängi-
gen Feuerstätte betrieben wird,
dann kann lebensgefährliches
Abgas aus der Feuerstätte in
die Aufenthaltsräume entwei-
chen und sich ausbreiten.

Deshalb ist vor der Installation
der Wohnungslüftereinheit Fol-
gendes zu tun:
▶ Koordinieren Sie die notwen-

digen Sicherheitsmaßnahmen
mit dem zuständigen Schorn-
steinfeger gemäß den gelten-
den gesetzlichen Bestimmun-
gen.

▶ Installieren Sie bauseits eine
geeignete Sicherheitseinrich-
tung, die die Druckdifferenz
zwischen Wohnraum und Ab-
gasführung überwacht und
bei zu großer Druckdifferenz
das Produkt abschaltet.
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▶ Lassen Sie die installierte
Sicherheitseinrichtung von
einem Schornsteinfeger ge-
nehmigen.

1.3.4 Verletzungsgefahr durch
Lüfter

Die hohe Geschwindigkeit des
Lüfters kann zu Verletzungen
führen.

▶ Stellen Sie sicher, dass das
Produkt ausgeschaltet ist,
bevor Sie daran arbeiten.

▶ Installieren Sie das Produkt
2 m über dem Boden, um
Verletzungsgefahren zu ver-
meiden.

1.3.5 Risiko eines
Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

▶ Um Schraubverbindungen
anzuziehen oder zu lösen,
verwenden Sie fachgerechtes
Werkzeug.

1.3.6 Risiko eines
Sachschadens durch
Frost

▶ Installieren Sie das Produkt
nicht in frostgefährdeten Räu-
men.

1.4 Vorschriften (Richtlinien,
Gesetze, Normen)

▶ Beachten Sie die nationalen
Vorschriften, Normen, Richt-
linien, Verordnungen und Ge-
setze.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten

▶ Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
und Installationsanleitungen, die Kom-
ponenten der Anlage beiliegen.

▶ Beachten Sie die landesspezifischen
Hinweise im Anhang Country Specifics.

2.2 Unterlagen aufbewahren

▶ Geben Sie diese Anleitung sowie al-
le mitgeltenden Unterlagen an den An-
lagenbetreiber weiter.

2.3 Gültigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschließlich für:

Produkt – Artikelnummer
VAE 60/2 RHT 8000041854

VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Produktbeschreibung

Das Produkt ist ein Abluftventilator für
Badezimmer, Toiletten, Küchen und Kel-
lerräume.

Es sind drei Betriebsarten möglich:

– Automatikbetrieb über Sensoren
– Manueller Betrieb über einen Schalter
– System-Modus

Im Automatikbetrieb wird das Produkt
automatisch durch einen Feuchtesen-
sor ein- und ausgeschaltet. Die Steue-
rung über den Feuchtesensor ist werks-
seitig ausgeschaltet und kann über die
DIP-Schalter angepasst werden.

Einstellmöglichkeiten des Feuchtesensors
sind:

– AUS
– 40, 60 oder 90 %

Im manuellen Betrieb wird das Produkt
über einen vor Ort installierten Schalter
ein- und ausgeschaltet. Nach dem Aus-
schalten läuft das Produkt noch eine fest-

gelegte Nachlaufzeit weiter, bevor es sich
endgültig ausschaltet. Diese Nachlaufzeit
ist werksseitig auf 0 (AUS) voreingestellt
und kann über die DIP-Schalter angepasst
werden.

Einstellbare Nachlaufzeit:

– 0, 5, 10 oder 15 Minuten

Im System-Modus arbeitet das Produkt
synergetisch mit den VAR-Produkten zu-
sammen. Wenn das Produkt eingeschaltet
wird, ändert sich die Betriebsart der VAR-
Produkte, um den Abluftstrom auszuglei-
chen. Die Einstellungen für diesen Aus-
gleich müssen mithilfe der DIP-Schalter
vorgenommen werden.

Mehrere Betriebsarten können parallel ak-
tiv sein. Z. B. kann ein Abluftventilator so
eingestellt sein, dass er sich einschaltet,
wenn 60 % Luftfeuchte erreicht werden,
oder wenn ein Lichtschalter eingeschaltet
wird. Gleichzeitig kann der System-Modus
aktiviert sein, so dass er mit den VAR-Pro-
dukten synergetisch zusammen arbeitet.

Das Produkt ist für die Installation in der
Wand oder an der Decke geeignet.

3.1 Aufbau des Produkts

5

1

2

3

4

1 Luftanschluss
(Ausrichtung va-
riabel)

2 Gehäuse

3 Anschlussdose
4 Lüfter
5 Frontblende
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3.2 Position Feuchtesensor

1

1 Feuchtesensor

3.3 Angabe auf dem Typenschild

Das Typenschild befindet sich auf der In-
nenseite der Lüftereinheit.

Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

Anleitung lesen!

Schutzklasse II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Typenbezeichnung

VAE Abluftventilator

60
max. Luftvolumen-
strom in m3/h

/2 Produktgeneration

R Radialventilatorflügel-
rad

H Feuchtesensor

T Timer für die Nach-
laufzeit

W Kabellose Version

PMAX Max. Druckanstieg

Pmax Messprotokoll

VMAX Maximaler Luftvolu-
menstrom

3.4 CE-Kennzeichnung

 
Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemäß der Konfor-
mitätserklärung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlägigen EU-Rechts-
vorschriften erfüllen.

Hiermit erklärt der Hersteller, dass der in
der vorliegenden Anleitung beschriebene
Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/ EU
entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformi-
tätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montage

4.1 Lieferumfang prüfen

▶ Prüfen Sie den Lieferumfang auf Voll-
ständigkeit.

An-
zahl

Bezeichnung

1 Abluftventilator

1 Beipack Dokumentation

4.2 Produktabmessungen

B F

G

A

H

C

Ø D

E

Ø D

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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Maß [mm]

A 317

B 167,5

C 129,5

D 97

E 64

F 302

G 302

H 71

4.3 Mindestabstände
C

B

AA

D

Mindestabstand [mm][

A 100

B 100

C 2000 (empfohlen)

D 130

5 Installation

5.1 Anforderungen
an den Aufstellort des Produkts
beachten

Dieses Produkt kann in einer Wohnung,
einem Kellerraum, einem Abstellraum oder
einem Betriebsraum aufgestellt werden.

▶ Beachten Sie die aktuell gültigen natio-
nalen baurechtlichen Vorschriften.

▶ Stellen Sie sicher, dass der Installati-
onsort trocken und frostsicher ist.

▶ Berücksichtigen Sie beim Bestim-
men des Installationsorts den
Schallleistungspegel des Produkts.
(→ Anhang C)

▶ Berücksichtigen Sie den Durchmesser
der Unterputzdose und die Mindest-
abstände zu Decke, Fenstern und
Ecken.

▶ Beachten Sie, dass das Anschlussrohr
einen Durchmesser von 100 mm haben
muss.

▶ Wenn nötig, dann kann der Anschluss
auf die Rückseite des Produkts verlegt
werden.

5.2 Funktion DIP-Schalter

OFF
ON

21

Wird der DIP-Schalter in die obere Posi-
tion gestellt, befindet er sich in der ON-Po-
sition (1). Wird der DIP-Schalter in die un-
tere Position gestellt, befindet er sich in
der OFF-Position (2).

5.3 System parametrieren

Hinweis
Um die Parametrierung der Pro-
dukte zu vereinfachen, wird drin-
gend empfohlen, die Parametrie-
rung der DIP-Schalter jedes Lüf-
tungsgeräts vor der Befestigung an
der Wand vorzunehmen.

Hinweis
Werksseitig sind alle DIP-Schalter
des Produktes auf OFF eingestellt.
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1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

21 3

1 DIP-Schalter für
die Systemein-
bindung

2 Leiterplatte

3 DIP-Schalter für
den Luftstrom
des Abluftventi-
lators

1. Parametrieren Sie die DIP-Schalter
(2), um den Luftstrom des Abluftventi-
lators einzustellen.

DIP-Nr. Funktion DIP-Stellung

1 Niedrige Lüfter-
geschwindigkeit

ON

1 Hohe Lüfterge-
schwindigkeit
(Werkseinstel-
lung)

OFF

2 Systemkonfigu-
ration AN

ON

2 Systemkonfi-
guration AUS
(Werkseinstel-
lung)

OFF

3 und 4 DIN 18017-
Kategorie A* OFF

ON

3 und 4 DIN 18017-
Kategorie B* OFF

ON

3 und 4 DIN 18017-
Kategorie C*
(Werkseinstel-
lung)

OFFOFF

3 und 4 DIN 18017-
Kategorie D*

ONON

5 und 6 Nachlaufzeit
0 Minuten
(Werkseinstel-
lung)

OFFOFF

5 und 6 Nachlaufzeit
5 Minuten OFF

ON

* (→ Anhang E)

DIP-Nr. Funktion DIP-Stellung

5 und 6 Nachlaufzeit
10 Minuten OFF

ON

5 und 6 Nachlaufzeit
15 Minuten

ONON

7 und 8 Feuchtesensor
AUS (Werksein-
stellung)

OFFOFF

7 und 8 Feuchtesensor
40 % OFF

ON

7 und 8 Feuchtesensor
60 % OFF

ON

7 und 8 Feuchtesensor
90 %

ONON

* (→ Anhang E)

Bedingung: Systemkonfiguration AN (DIP-Schalter 2
in ON-Position)

▶ Parametrieren Sie die DIP-Schalter für
die Systemeinstellungen (3), um die
Einbindung des Abluftstroms einzu-
stellen.

DIP-Nr. Funktion DIP-Stellung

1 Balance-Modus
A

ON

1 Balance-Modus
B (Werksein-
stellung)

OFF

2 und 3 Anzahl VAR: 2
(Werkseinstel-
lung)

OFFOFF

2 und 3 Anzahl VAR: 4
OFF

ON

2 und 3 Anzahl VAR: 6
OFF

ON

2 und 3 Anzahl VAR: 8 ONON

4 Anzahl VAE: 1
(Werkseinstel-
lung)

OFF

4 Anzahl VAE: 2 ON

5 (ka-
belge-
bunden)

1. VAE: Ver-
bindungscode
(Werkseinstel-
lung)

OFF

5 (ka-
belge-
bunden)

2. VAE: Verbin-
dungscode

ON
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DIP-Nr. Funktion DIP-Stellung

6, 7, 8
(kabel-
gebun-
den)

ohne Funktion

5, 6, 7,
8 (ka-
bellos)

Verbindungsco-
de, identisch für
alle Teilnehmer

frei wählbar

5.4 Zusätzliche Informationen

Informationen zur Lüfterdrehzahl finden
Sie im Anhang.

Bei Betrieb nach DIN 18017: Nur Katego-
rie C ist in der Systemkonfiguration zuläs-
sig. (→ Anhang E)

Wenn Balance-Modus A aktiviert ist, dann
gleicht der VAR 60/2 unabhängig vom
ausgewählten Modus 100 % der Abluft
der Abluftventilatoren aus. Wenn Balan-
ce-Modus B aktiviert ist, dann gleicht der
VAR 60/2 bis zum maximalen Luftstrom
aus, der vom ausgewählten Modus des
VAR 60/2 zugelassen ist. Beispiel: wenn
sich das Gerät beispielsweise im Automa-
tikmodus bei Drehzahl 2 befindet und der
Abluftventilator einen Ausgleich von mehr
als Drehzahl 2 erfordert, dann bleibt das
Gerät bei Drehzahl 2).

Anzahl der VAR 60/2 im System: max. 8
(eingestellt mit DIP-Schaltern 2 und 3 für
die Systemeinbindung). (→ Kapitel 5.3) Ei-
nige Kombinationen sind aufgrund einer zu
geringen Luftstromaufteilung zwischen den
VAR 60/2-Geräten nicht zulässig. Beispiel:
1 Abluftventilator bei Drehzahl 1 ist bei 6
oder 8 Geräten nicht zulässig.

Anzahl der VAE 60/2 im System: max.
2 (eingestellt mit DIP-Schalter 4 für die
Systemeinbindung). (→ Kapitel 5.3)

Bei drahtloser Verbindung definieren die
letzten 4 DIP-Schalter den Kommunikati-
onskanal für die Kommunikation zwischen
Geräten desselben Systems. Stellen Sie
denselben Code für alle Geräte desselben
Systems ein (sowohl VAR- als auch VAE-
Geräte). Es wird empfohlen, die Werksein-
stellung zu ändern, um Kommunikations-

probleme mit anderen Geräten in der Um-
gebung zu vermeiden.

Bei einer kabelgebundenen Verbindung
und 2 Abluftventilatoren im selben System
ist nur der DIP-Schalter Nr. 5 relevant. Bei-
de Abluftventilatoren sollten auf entgegen-
gesetzte Positionen eingestellt werden,
einer auf ON und der andere auf OFF.

Bei einer kabelgebundenen Verbindung
und 1 Abluftventilator im System sind die
DIP-Schalter 5, 6, 7 und 8 nicht relevant
und sollten unverändert bleiben.

5.5 Parameter zurücksetzen

Hinweis
Wenn die Parametrierung der DIP-
Schalter nicht ordnungsgemäß
funktioniert, dann wird eine Rück-
setzung der Systemparameter
empfohlen.

1. Schalten Sie das Produkt durch Ab-
schalten der Stromversorgung aus.

Hinweis
Eine Konfigurationsänderung
ist nicht möglich, solange das
Gerät eingeschaltet ist.

2. Überprüfen und ändern Sie ge-
gebenenfalls die Parametrierung der
DIP-Schalter.

3. Schalten Sie das Produkt durch Ein-
schalten der Stromversorgung ein.
◁ Das Produkt ist nun auf die neue

Konfiguration eingestellt.

5.6 Abluftleitung montieren

1. Montieren Sie bauseits eine Abluft-
leitung an der vorgesehenen Stelle in
die Wand oder in die Decke.

2. Sorgen Sie dafür, dass das Stromver-
sorgungskabel beim Durchbohren der
Wand oder der Decke nicht beschä-
digt wird.
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5.7 Produkt montieren

1. Berücksichtigen Sie die korrekte Ver-
legung der Stromversorgungskabel.

2. Sorgen Sie dafür, dass das Stromver-
sorgungskabel nicht beschädigt wird.

C

D

B

A

3. Öffnen Sie den Deckel der Front-
blende.

4. Lösen Sie die Schraube und entfer-
nen Sie die Frontblende.

1

11

5. Lösen Sie die 3 Clips (1) und ziehen
Sie die Lüftereinheit aus dem Gehäu-
se heraus.

Bedingung: Installation in der Wand, Abluftrichtung
hinten

B

A
3x

▶ Entfernen Sie die 3 Schrauben.

▶ Ziehen Sie den umstellbaren Abluftstut-
zen aus dem Gehäuse heraus.

▶ Schneiden Sie die Öffnung auf der
Rückseite des Gehäuses auf.

A

B
3x

▶ Stecken Sie den umstellbaren Abluft-
stutzen mit der Öffnung nach hinten in
das Gehäuse.

▶ Befestigen Sie den Abluftstutzen mit
den 3 Schrauben.

A
B

6. Brechen Sie die vorgesehenen Stellen
für die Kabeldurchführung durch.
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7. Schneiden Sie aus der Verpackung
des Produkts eine Abdeckung als
Schutz des Gehäuses beim Verput-
zen.

Bedingung: Installation in der Decke

▶ Führen Sie das Kabel durch die Kabel-
durchführung.

▶ Setzen Sie das Gehäuse in die Decke
ein.

▶ Verwenden Sie geeignete Dübel und
Schrauben.

▶ Setzen Sie die Abdeckung auf das Ge-
häuse.

Bedingung: Installation in der Wand

A

B

▶ Führen Sie das Kabel durch die Kabel-
durchführung.

▶ Setzen Sie das Gehäuse in die Wand
ein.

8. Setzen Sie die Abdeckung auf das
Gehäuse.

9. Führen Sie die Verputzarbeiten durch.

10. Entfernen Sie die Abdeckung.

A

B

11. Montieren Sie die Lüftereinheit im
Gehäuse.
◁ Die Lüftereinheit rastet ein.

5.8 Elektroinstallation

Gefahr!
Lebensgefahr durch Strom-
schlag!

An den Netzanschluss-
klemmen L, N und Ls liegt
Dauerspannung an:

▶ Schalten Sie das Produkt
spannungsfrei, indem Sie al-
le Stromversorgungen allpo-
lig abschalten (elektrische
Trennvorrichtung mit min-
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destens 3 mm Kontaktöff-
nung, z. B. Sicherung oder
Leitungsschutzschalter).

▶ Sichern Sie das Produkt
gegen ein Wiedereinschalten
der Spannungsversorgung
ab.

▶ Warten Sie mindestens
3 min, bis sich die Kondensa-
toren entladen haben.

▶ Überprüfen Sie die Span-
nungsfreiheit des Systems.

Die Elektroinstallation darf nur von einer
Elektrofachkraft durchgeführt werden.

5.8.1 Stromversorgung anschließen

Vorsicht!
Sachschaden durch falschen
Anschluss!

Beim Verwechseln der An-
schlüsse L, N und Ls mit den
Niederspannungsverbindungs-
kabeln kann das Produkt be-
schädigt werden.

▶ Schließen Sie die Kabel ord-
nungsgemäß an den Klem-
men L, N und Ls an.

1.

B

A

Öffnen Sie den Schaltkasten.

2.

Verbinden Sie die Kabel L und N der
Ablufteinheiten mit den entsprechen-
den Klemmen für die Stromzufuhr am
Wandbefestigungsrahmen.
Verbindungsschaltplan (→ Anhang B)

3. Verwenden Sie Netzanschlusskabel
mit einem Aderquerschnitt zwischen
0,5 mm² und 1,5 mm² für die Klem-
men L und N.

Bedingung: Produkt wird mit Schalter aktiviert

▶ Schließen Sie den Schalter an der
Klemme Ls an.
Verbindungsschaltplan (→ Anhang B)

Gültigkeit: Kabelgebundene Installation

▶ Schließen Sie die Kommunikations-
kabel an (Klemme 3, Klemme 4 und
Klemme 5).
Verbindungsschaltplan (→ Anhang B)

▶ Verwenden Sie Kabel (Klemme 3,
Klemme 4 und Klemme 5) mit einem
Querschnitt zwischen 0,35 mm² und
1 mm².

Hinweis
Die Gesamtlänge der Kommu-
nikationskabel (einschließlich
Bedienblende) muss geringer
als 500 m sein.
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5.8.2 Frontblende montieren

C

B

A

D

1. Montieren Sie die Frontblende.
2. Berücksichtigen Sie, dass der Deckel

der Frontblende nach oben geöffnet
wird.

6 Inbetriebnahme

1. Stellen Sie sicher, dass alle Lüftungs-
geräte VAR ordnungsgemäß ange-
schlossen sind.

2. Schalten Sie die Stromzufuhr ein.
3. Schalten Sie alle Lüftungsgeräte im

Lüftungssystem am Ein/Aus-Schalter
ein.

4. Wenn der Abluftventilator noch nicht
über die Feuchtigkeitsschwelle ak-
tiviert wurde, dann schalten Sie ihn
über einen externen Schalter oder ein
angeschlossenes Gerät ein.

5. Stellen Sie sicher, dass der Abluftven-
tilator funktioniert.

6. Prüfen Sie innerhalb von ca. 5 Minu-
ten am Leader-Lüftungsgerät, ob die
weiße LED blinkt.
◁ Wenn am Leader die weiße LED

blinkt, dann ist der Abluftventilator
korrekt in das Lüftungssystem ein-
gebunden.

▽ Wenn die weiße LED nicht blinkt,
dann prüfen und beheben Sie die
Ursachen mit Hilfe der Störungsbe-
hebungstabelle.

Bedingung: Lüftungssystem mit 2 Abluftventilatoren
und 6 oder 8 Lüftungsgeräten

▶ Aktivieren Sie beide Abluftventilatoren.
▶ Prüfen Sie innerhalb von 5 Minuten am

Leader-Lüftungsgerät ob die weiße LED
blinkt.
◁ Wenn am Leader die weiße LED

blinkt, dann ist der Abluftventilator
korrekt in das Lüftungssystem einge-
bunden.

▽ Wenn die weiße LED nicht blinkt,
dann prüfen und beheben Sie die Ur-
sachen mit Hilfe der Störungsbehe-
bungstabelle.

Bedingung: Lüftungssystem mit 2 Abluftventilatoren
und 2 oder 4 Lüftungsgeräten

▶ Aktivieren Sie einen der beiden Abluft-
ventilatoren.

▶ Prüfen Sie innerhalb von 5 Minuten am
Leader-Lüftungsgerät ob die weiße LED
blinkt.

▶ Deaktivieren Sie den gerade getesteten
Abluftventilator und aktivieren Sie den
anderen.

▶ Schalten Sie den Leader am Ein/Aus-
Schalter aus und wieder ein.

▶ Prüfen Sie innerhalb von 5 Minuten am
Leader, ob die weiße LED blinkt.
◁ Wenn am Leader die weiße LED

blinkt, dann ist der Abluftventilator
korrekt in das Lüftungssystem einge-
bunden.

▽ Wenn die weiße LED nicht blinkt,
dann prüfen und beheben Sie die Ur-
sachen mit Hilfe der Störungsbehe-
bungstabelle.
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7 Störungsbehebung

7.1 Störungsbehebung

Bedingung: Produkt funktioniert nicht

▶ Schalten Sie die Stromzufuhr aus.
▶ Stellen Sie sicher, dass der Kontakt der

Schraubverbindung hergestellt ist.

7.2 Ersatzteile beschaffen

Die Originalbauteile des Produkts sind im
Zuge der Konformitätsprüfung durch den
Hersteller mitzertifiziert worden. Wenn Sie
bei der Wartung oder Reparatur andere,
nicht zertifizierte bzw. nicht zugelassene
Teile verwenden, dann kann das dazu
führen, dass das Produkt den geltenden
Normen nicht mehr entspricht und dadurch
die Konformität des Produkts erlischt.

Wir empfehlen dringend die Verwendung
von Originalersatzteilen des Herstellers,
da damit ein störungsfreier und sicherer
Betrieb des Produkts gewährleistet ist.
Um Informationen über die verfügbaren
Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf
der Rückseite der vorliegenden Anleitung
angegeben ist.

▶ Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur
Ersatzteile benötigen, dann verwenden
Sie ausschließlich für das Produkt zu-
gelassene Ersatzteile.

8 Außerbetriebnahme

8.1 Produkt vorübergehend außer
Betrieb nehmen

1. Schalten Sie das Produkt über den
Ein-/Aus-Schalter aus.

2. Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei, indem Sie alle Stromversorgun-
gen allpolig abschalten (z. B. Siche-
rung oder Leitungsschutzschalter).

8.2 Produkt endgültig außer
Betrieb nehmen

1. Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei, indem Sie alle Stromversorgun-
gen allpolig abschalten (elektrische
Trennvorrichtung mit mindestens
3 mm Kontaktöffnung, z. B. Sicherung
oder Leitungsschutzschalter).

2. Demontieren Sie das Produkt und
zugehörige Komponenten.

9 Verpackung entsorgen

▶ Entsorgen Sie die Verpackung ord-
nungsgemäß.

▶ Beachten Sie alle relevanten Vorschrif-
ten.

10 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendienst
finden Sie in den Country specifics.
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Anhang
A Störungen beheben

A.1 Alle Modi

Störungen in allen Modi erkennen und beheben

Störung mögliche Ursache Störungsbehebung

Das Produkt star-
tet nicht.

– Das Produkt wird nicht
mit Spannung versorgt.

– Stellen Sie sicher, dass kein Stromausfall
vorliegt und das Produkt korrekt an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

A.2 Manueller Betrieb

Störungen im manuellen Betrieb erkennen und beheben

Störung mögliche Ursache Störungsbehebung

Das Produkt star-
tet nicht wenn
der Schalter ein-
geschaltet ist.

– Das Produkt wird nicht
mit Spannung versorgt.

– Der Schalter ist nicht
an das Produkt ange-
schlossen.

– Der Schalter funktio-
niert nicht.

– Stellen Sie sicher, dass kein Stromausfall
vorliegt und das Produkt korrekt an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

– Stellen Sie sicher, dass der Schalter korrekt
an das Produkt angeschlossen ist.

– Stellen Sie sicher, dass der Schalter funktio-
niert.

A.3 System-Modus

Störungen im System-Modus erkennen und beheben

Störung mögliche Ursache Störungsbehebung

Das Produkt star-
tet nicht wenn
der Schalter ein-
geschaltet ist.

– Das Produkt wird nicht
mit Spannung versorgt.

– Der Schalter ist nicht
an das Produkt ange-
schlossen.

– Der Schalter funktio-
niert nicht.

– Stellen Sie sicher, dass kein Stromausfall
vorliegt und das Produkt korrekt an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

– Stellen Sie sicher, dass der Schalter korrekt
an das Produkt angeschlossen ist.

– Stellen Sie sicher, dass der Schalter funktio-
niert.

Das System
gleicht den
Luftstrom nicht
aus.

– Das Produkt ist nicht
korrekt parametriert.

– Stellen Sie sicher, dass die DIP-Schalter
des Produkts korrekt parametriert sind.
(→ Kapitel 5.3)

Das System
gleicht den
Luftstrom nicht
aus.

– Die Kommunikations-
kabel sind nicht korrekt
angeschlossen.

– Stellen Sie sicher, dass alle Kommunikations-
kabel an den zugehörigen Klemmen der je-
weiligen Einheit angeschlossen ist.

Gültig für kabello-
se Version:
Das System
gleicht den
Luftstrom nicht
aus, wenn es
eingeschaltet
wird.

– Die Entfernung zwi-
schen den Einheiten ist
zu groß.

– Stellen Sie sicher, dass sich die Einheiten
innerhalb ihrer jeweiligen Reichweite befin-
den.



8000047196_00 Installationsanleitung 25

Störung mögliche Ursache Störungsbehebung

Gültig für verka-
belte Version:
Der System-Mo-
dus funktioniert
nicht und die ro-
te LED leuchtet
dauerhaft.

– Das Produkt kommuni-
ziert nicht mit anderen
Einheiten im System.

– Stellen Sie sicher, dass die Kommunikations-
kabel zwischen den Einheiten korrekt ange-
schlossen sind.

– Stellen Sie sicher, dass durchgehend die
gleichnamigen Kommunikationsklemmen mit-
einander verkabelt sind.

Gültig für verka-
belte Version mit
2 Abluftventilato-
ren im System:
Die rote LED
leuchtet dauer-
haft.

– Die Produkte sind nicht
korrekt auf 2 Abluftven-
tilatoren im System pa-
rametriert worden.

– Stellen Sie sicher, dass die DIP-Schalter kor-
rekt eingestellt sind. (→ Kapitel 5.3)

Das System
gleicht den
Luftstrom nicht
aus und die rote
LED am Produkt
blinkt.

– Die gewählte Konfigu-
ration ist nicht zulässig.

– Stellen Sie sicher, dass die folgende Kombi-
nation von Einheiten nicht gegeben ist:
1 VAE mit 6 oder 8 VAR

– Stellen Sie sicher, dass die DIP-Schalter für
DIN 18017 Kategorie C korrekt eingestellt
sind. (→ Kapitel 5.3)
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B Verbindungsschaltplan

VAE VAR

VAE VAR

L N 3 4 5L N 3 4 5L NLs 3 4 5

N
L

L NLs 3 4 5

N
L

L N 3 4 5L N 3 4 5
L NLs 3 4 5

N
L

21 2

21 2

01 VAE 02 VAR

C Technische Daten

VAE 60/2 RHT

Gewicht 2,1 kg

Schutzart IPX5

Max. Umgebungstemperatur 45 ℃
Modulation 2-stufig

Durchmesser Anschluss 97 mm

Versorgungsspannung 220 … 240 VAC

Bemessungsstrom 0,14 A

Bemessungsleistung 3,9 W

Frequenz 50 Hz
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VAE 60/2 RHT

Schalldruckpegel,
Abstand 1 m, DIN
18017 Kategorie C

Niedrige Drehzahl 41,0 dB(A)

Hohe Drehzahl 47,3 dB(A)

Schallleistungspegel,
DIN 18017 Kategorie
C

Niedrige Drehzahl 44,1 dB(A)

Hohe Drehzahl 50,4 dB(A)

D Piktogramme der Bohrschablone

Die Piktogramme auf der Bohrschablone weichen vom Vaillant-Standard ab und haben
die folgende Bedeutung.

Piktogramm Bedeutung

INT

Gültig für den Innenbe-
reich

EXT

|  |  | | | | | | 
| 

|  
|  |

Gültig für den Außen-
bereich

E DIN18017-3-Kategorien und Luftvolumenstrom

Die DIP-Schalter 3 und 4 legen den Drehzahlmodus des Produkts basierend auf DIN
18017-3 fest. Zusätzlich wird über DIP-Schalter 1 zwischen niedriger und hoher Ge-
schwindigkeit umgeschaltet. Diese Kombination resultiert in einem spezifischen Luftvo-
lumenstrom entsprechend der folgenden Tebelle.

Kategorie R-
ZD (A)

Kategorie R-
BD (B)

Kategorie R-
PN (C)

Kategorie R-
PD (D)

Zeitabhängig
(bei
Dauerbetrieb;
100/50 % –
12 h/Tag)

Bedarfsabhän-
gig (bei Dauer-
betrieb)

Präsenzorien-
tiert (mit Nach-
lauf)

Präsenzgeführt
(mit
Dauerbetrieb)

Hohe Geschwin-
digkeit

40 oder 20 m³/h 15 oder 40 m³/h 0 oder 60 m³/h 15 oder 60 m³/h

Niedrige Ge-
schwindigkeit

20 oder 10 m³/h 7,5 oder 20 m³/h 0 oder 30 m³/h 7,5 oder 30 m³/h
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E.1 Kategorie A - nur Einzelbetrieb

Das Produkt wird dauerhaft betrieben und ist auf einen festen Luftstrom eingestellt.
Wenn der Betrieb weniger als 12 Stunden pro Tag benötigt wird, dann kann der Luft-
strom auf 50 % reduziert werden. Das Produkt wird über einen externen an Ls ange-
schlossenen Schalter ein- und ausgeschaltet.

E.2 Kategorie B - nur Einzelbetrieb

Das Produkt wird dauerhaft betrieben und ist auf einen festen Luftstrom eingestellt.
Wenn der Feuchtesensor einen Wert über dem eingestellten Schwellenwert feststellt,
dann erhöht das Produkt den Luftstrom, um den gewünschten Wert zu erreichen. Wenn
die Luftfeuchte unter den eingestellten Schwellenwert fällt, dann kehrt der Abluftventila-
tor zu einem minimalen Luftstrom zurück.

E.3 Kategorie C - Einzelbetrieb oder Systemeinbettung

Das Produkt kann manuell über einen externen Schalter oder automatisch auf Grundla-
ge eines eingestellten Schwellenwerts für die Luftfeuchte eingeschaltet werden. Bei au-
tomatischer Abschaltung kann ein Nachlauf eingestellt werden.

E.4 Kategorie D - nur Einzelbetrieb

Das Produkt wird dauerhaft betrieben und ist auf einen festen Luftstrom eingestellt. Je
nach Anwesenheit einer Person im Raum (über einen externen Sensor) oder aufgrund
eines höheren Luftbedarfs (über den Anschluss Ls ausgelöst) erhöht der Abluftventilator
den Luftstrom.
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F Betriebspunkte

hs
[Pa]

qv [m³/h]

350

300

250

200
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0
140120 160 180 200100806040200

30 m³/h
145 Pa

60 m³/h
235 Pa

1

2

1 Hohe Drehzahl
2 Niedrige Drehzahl

hs Betriebsdruck
qv Volumenstrom

G Beispiele für DIP-Schalter-Einstellungen

G.1 Beispiel 1

Eine kabellose VAE-Einheit, niedrige Lüftergeschwindigkeit, 5 Minuten Nachlaufzeit,
60 % Feuchtigkeitsschwelle, Balance-Modus B, 4 VAR-Einheiten kabellos.

obere
Schalter-
leiste

DIP-Schalter
1
Niedrige Ge-
schwindigkeit

DIP-Schalter
2
Systemkonfi-
guration ON

DIP-Schalter
3 und 4
Kategorie
DIN 18017:
C

DIP-Schalter
5 und 6
Nachlauf:
5 Minuten

DIP-Schalter7
und 8
Feuchte-
Schwel-
lenwert:
60 %

Position ON ON
OFFOFF OFF

ON
OFF

ON
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untere
Schalter-
leiste

DIP-Schalter
1
Balance-Mo-
dus B

DIP-Schalter
2 und 3
4 VAR-Einhei-
ten

DIP-Schalter
4
1 VAE-Einheit

DIP-Schalter 5, 6, 7 und 8
Kommunikationscode, frei
wählbar, muss bei allen Ge-
räten übereinstimmen.

Position OFF OFF
ON

OFF

Mindestens 1 DIP-Schalter soll-
te von der Werkseinstellung ge-
ändert werden, um das Risi-
ko von Kommunikationsstörun-
gen mit anderen Systemen von
recoVAIR zu vermeiden.

G.2 Beispiel 2

Zwei verkabelte VAE-Einheiten, 6 verkabelte VAR-Einheiten, Balance-Modus B:

VAE1 mit niedriger Lüftergeschwindigkeit, 0 Minuten Nachlaufzeit, 40 % Feuchtigkeits-
schwelle, Balance-Modus B.

VAE2 mit hoher Lüftergeschwindigkeit, 10 Minuten Nachlaufzeit, keine Feuchtigkeits-
schwelle, Balance-Modus B.

Einstellung VAE1:

obere
Schalter-
leiste

DIP-Schalter
1
Niedrige Ge-
schwindigkeit

DIP-Schalter
2
Systemkonfi-
guration ON

DIP-Schalter
3 und 4
Kategorie
DIN 18017:
C

DIP-Schalter
5 und 6
Nachlauf:
0 Minuten

DIP-Schalter7
und 8
Feuchte-
Schwel-
lenwert:
40 %

Position ON ON
OFFOFF OFFOFF OFF

ON

untere
Schalter-
leiste

DIP-Schalter
1
Balance-Mo-
dus B

DIP-Schalter
2 und 3
6 VAR-Einhei-
ten

DIP-Schalter
4
2 VAE-Einheit

DIP-Schalter
5 Priorität ON

DIP-Schalter
6, 7 und 8
Nicht relevant

Position OFF OFF
ON ON ON

Einstellung VAE2:

obere
Schalter-
leiste

DIP-Schalter
1
Hohe Ge-
schwindigkeit

DIP-Schalter
2
Systemkonfi-
guration ON

DIP-Schalter
3 und 4
Kategorie
DIN 18017:
C

DIP-Schalter
5 und 6
Nachlauf:
10 Minuten

DIP-Schalter7
und 8
Feuchte-
Schwel-
lenwert:
60 %

Position OFF
ON

OFFOFF OFF
ON

OFFOFF

untere
Schalter-
leiste

DIP-Schalter
1
Balance-Mo-
dus B

DIP-Schalter
2 und 3
6 VAR-Einhei-
ten

DIP-Schalter
4
2 VAE-Einheit

DIP-Schal-
ter 5 Priorität
OFF

DIP-Schalter
6, 7 und 8
Nicht relevant

Position OFF OFF
ON ON

OFF
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1 Ohutus

1.1 Kasutusotstarve
Asjatundmatul või otstarbele
mittevastaval kasutamisel võib
tekkida oht kasutaja või kolman-
date isikute tervisele ja elule
ning võidakse mõjutada seadet
ja muid varasid.
Toode on ette nähtud ainult
eluruumide ventileerimiseks ja
õhueemalduseks. Toodet tohib
kasutada ainult paigaldatud
filtritega.
Toode ei sobi basseinirajatiste
ventileerimiseks ja õhueemal-
duseks. Suure tolmukoormu-
se tõttu ei ole toote kasutamine
ehitusetapil lubatud.
Sihtotstarbelise kasutamise
hulka kuulub:
– toote ning süsteemi kõigi üle-

jäänud komponentidega kaa-
sasolevate kasutusjuhendite
järgimine

– kõigi juhendites toodud üle-
vaatus- ja hooldustingimuste
täitmine.

Seda toodet tohivad lapsed ala-
tes 8. eluaastast, piiratud ke-
haliste, meeleliste ja vaimsete
võimetega inimesed või inime-
sed, kellel napib vastavaid ko-
gemusi ja teadmisi, kasutada ai-
nult juhul, kui nad on järeleval-
ve all või kui neid on toote ohu-
tu kasutamise osas juhendatud

ning nad mõistavad toote ka-
sutamisega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi tootega mängida.
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta
toodet puhastada ega hoolda-
da.
Selles juhendis kirjeldatust eri-
nev või siinkirjeldatut ületav ka-
sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja tööstuslik kasutamine.
Tähelepanu!
Igasugune väärkasutamine on
keelatud.

1.2 Üldised ohutusjuhised
1.2.1 Valest kasustamisest

tingitud oht
Vale kasutamine võib ohustada
kasutajat ja ümbritsevaid ning
tekitada materiaalset kahju.
▶ Lugege hoolikalt käesolevat

juhendit ja kõiki kaasapandud
dokumente, eriti peatükki
"Ohutus" ja ohutusjuhiseid.

▶ Teostage ainult neid toimin-
guid, mida käesolev kasutus-
juhend ette näeb.

1.2.2 Vigastusoht ventilaatori
tõttu

Ventilaatori suur kiirus võib põh-
justada vigastusi.
▶ Ärge kunagi pange sõrmi ega

muid esemeid õhu sisse- ja
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väljalaskeavadesse või ribide
vahele, kui toode töötab.

1.2.3 Tuleoht lahtise leegi või
tuleohtlike gaaside tõttu

▶ Ärge asetage lahtise leegiga
soojusallikaid seadme õhu-
voolu.

▶ Ärge kasutage seadme lä-
hedal aerosoolpihusteid ega
muid tuleohtlikke gaase.
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2 Järgige kaaskehtivaid
dokumente

▶ Järgige tingimata kõiki süsteemi kompo-
nentidega kaasasolevaid kasutusjuhen-
deid.

▶ Järgige Lisas toodud riigispetsiifilisi
juhiseid Country Specifics.

2.1 Dokumentide säilitamine
▶ Säilitage see juhend ja kõik kaaskeh-

tivad dokumendid edaspidiseks kasuta-
miseks.

2.2 Juhendi kehtivus
See juhend kehtib ainult järgmistele toode-
tele:

Toote artiklinumber
VAE 60/2 RHT 8000041854
VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Toote kirjeldus
Toode on heitõhuventilaator vannitubade-
le, tualettruumidele, köökidele ja keldritele.
Toode on varustatud niiskusanduriga.
Toodet saab kasutada üksikult heitõhuven-
tilaatorina või selle saab integreerida venti-
latsiooniseadmesse koos kuni 8 eluruumi-
de ventilatsiooniseadmega, millel on soo-
justagastus VAR 60/2 D(W) ja 1 regulaator
VAZ-CPC(W)/2.
Tasakaalustatud ventilatsiooniks tuleks
paigaldada paarisarv eluruumide ventilat-
siooniseadmeid VAR 60/2 D(W).
Heitõhuventilaator VAE 60/2 RHT ühildub
alljärgnevate toodetega:

– VAR 60/2 D soojustagastusega elu-
ruumide ventilatsiooniseadmed, millel
on süsteemi režiimis sünergia-funkt-
sioon.

Heitõhuventilaator VAE 60/2 RHT W ühil-
dub alljärgnevate toodetega:

– VAR 60/2 D W soojustagastusega elu-
ruumide ventilatsiooniseadmed, millel

on süsteemi režiimis sünergia-funkt-
sioon.

3.1 Seerianumber
Seerianumber asub ventilaatorseadme
siseküljel.

3.2 Toote konstruktsioon

5

1

2

3

4

1 Õhuühendus
(muutuv suund)

2 Korpus

3 Ühenduspesa
4 Puhur
5 Esikate

3.3 Andmed tüübisildil
Tüübisilt asub ventilaatorseadme sisekül-
jel.

Andmed tüübisildil Tähendus

Lugege juhendit!

Kaitseklass II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Tüübitähis

VAE Heitõhuventilaator

60 Max õhuvooluhulk,
m3/h

/2 Tootepõlvkond
R Radiaalventilaatori

tiivik
H Niiskusandur
T Järeljooksuaja taimer
W Juhtmevaba versioon
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Andmed tüübisildil Tähendus
PMAX Max rõhu tõus
Pmax Mõõteprotokoll
VMAX Maksimaalne õhu-

vooluhulk

3.4 CE-vastavusmärgis

 
CE-vastavusmärgisega tõendatakse, et
tooted vastavad vastavusdeklaratsiooni
kohaselt asjaomaste ELi õigusaktide põhi-
nõuetele.
Käesolevaga kinnitab tootja, et antud ju-
hendis kirjeldatud raadioside seade vastab
direktiivi 2014/53/ EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on
saadaval järgmisel veebiaadressil:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Funktsioon
4.1 Toote kasutusele võtmine
▶ Lülitage toote voolutoide sisse.

4.2 Suhtelise niiskuse läviväärtus
Suhtelise niiskuse läviväärtuse saab inakti-
veerida või parametreerida tasemele 40%,
60% või 90%.

5 Tõrgete kõrvaldamine
Vt lisas olevat tõrgete kõrvaldamise tabelit.
(→ Lisa A)

6 Hooldus
6.1 Seadme hooldamine
▶ Puhastage väliskest niiske riidelapi ja

vähese hulga lahustivaba seebiga.
▶ Ärge kasutage pihustatavaid vahendeid,

küürimisvahendeid, loputusvahendeid,
lahusteid või kloori sisaldavaid puhas-
tusvahendeid.

6.2 Filtri puhastamine (iga 6 kuu
järel)

A

B

1

1. Avage esikate.
2. Eemaldage filter.
3. Puhastage filtrit tolmuimejaga.
4. Kui filter on kahjustatud, siis vahetage

see välja.
5. Paigaldage filter uuesti.
6. Sulgege esikate.

7 Kasutuselt kõrvaldamine
7.1 Toote ajutine kasutuselt

kõrvaldamine
▶ Lahutage seadme voolutoide, ühenda-

des lahti kõik poolused (nt kaitsme või
võimsuslüliti abil).

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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7.2 Toote lõplik kasutuselt
kõrvaldamine

▶ Laske toode spetsialistil lõplikult kasu-
tuselt kõrvaldada.

8 Ringlussevõtt ja
jäätmekäitlus

8.1 Ringlussevõtt ja jäätmekäitlus
Käesolev toode on EL-i direktiivi
2012/19/EL tähenduses elektri- või
elektroonikaseade. Seade töötati välja
ning toodeti kõrgekvaliteetseid materja-
le ja komponente kasutades. Need on
ringlussevõetavad ja taaskasutatavad.
Tutvuge oma riigis kehtivate nõuetega va-
nade elektri-/elektroonikaseadmete lahus
kogumise kohta. Vanade seadmete kor-
rektse jäätmekäitluse teel kaitstakse kesk-
konda ja inimesi võimalike negatiivsete ta-
gajärgede eest.

Pakendi jäätmekäitlus
▶ Korraldage pakendi jäätmekäitlus nõue-

tekohaselt.
▶ Järgige kõiki asjakohaseid eeskirju.

Toote jäätmekäitlus
▶ Korraldage toote ja selle tarvikute jäät-

mekäitlus nõuetekohaselt.
▶ Järgige kõiki asjakohaseid eeskirju.

Kui toode on selle märgiga tähista-
tud:
▶ Ärge taolisel juhul toote jäätmekäitlust

olmejäätmete kaudu korraldage.
▶ Andke toode selle asemel vanade elekt-

ri- või elektroonikaseadmete kogumis-
punkti ära.

Kehtivus: Saksamaa

▶ Jäätmekäitluse kulud tuleb kanda tootja
poolt teatud tasu maksmise teel.

▶ Kui te toote kaubandusvõrgust (nt elekt-
roonika- või ehituspoest) või veebipõhi-
sest kaubandusest soetanud olete, siis

saate te toote jäätmekäitluse edasimüü-
ja kaudu, kelle käest te toote soetanud
olete, tasuta korraldada lasta.

Isikuandmete kustutamine
Isikuandmeid (nt veebipõhise sisselogi-
mise andmeid) võidakse volitamata kol-
mandate isikute poolt kuritarvitada.
Kui toode isikuandmeid sisaldab:
▶ Enne kui te toote jäätmekäitlust korral-

dama hakkate, tagage, et ei toote peal
ega sees isikuandmeid poleks.

9 Garantii ja klienditeenindus
9.1 Garantii
Teavet tootja garantii kohta leiate: Country
specifics.

9.2 Klienditeenindus
Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate: Country specifics.
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Lisa
A Tõrgete kõrvaldamine
Tõrge Võimalik põhjus Tõrgete kõrvaldamine
Toode ei käivitu. – Toodet ei varustata

toitega.
– Esineb mõni teine viga.

– Veenduge, et poleks voolukatkestust ja toode
oleks sisse lülitatud.

– Pöörduge spetsialisti poole.
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1 Ohutus

1.1 Toiminguga seotud
hoiatavad juhised

Käsitsemist puudutavate hoia-
tavate märkuste klassifikat-
sioon
Käsitsemist puudutavad hoia-
tavad märkused on alljärgne-
val viisil hoiatusmärkide ja sig-
naalsõnadega jagatud olenevalt
võimaliku ohu raskusest astme-
teks:
Hoiatusmärgid ja signaalsõnad

Oht!
Vahetu oht elule või ras-
kete isikuvigastuste oht
Oht!
Eluohtlik elektrilöök
Hoiatus!
kergete isikuvigastuste
oht
Ettevaatust!
materiaalsete kahjude või
keskkonnakahjustuse risk

1.2 Kasutusotstarve
Asjatundmatul või otstarbele
mittevastaval kasutamisel võib
tekkida oht kasutaja või kolman-
date isikute tervisele ja elule
ning võidakse mõjutada seadet
ja muid varasid.
Toode on ette nähtud ainult
eluruumide ventileerimiseks ja
õhueemalduseks. Toodet tohib

kasutada ainult paigaldatud
filtritega.
Toode ei sobi basseinirajatiste
ventileerimiseks ja õhueemal-
duseks. Suure tolmukoormu-
se tõttu ei ole toote kasutamine
ehitusetapil lubatud.
Sihtotstarbelise kasutamise
hulka kuulub:
– toote ning süsteemi kõigi üle-

jäänud komponentidega kaa-
sasolevate kasutus­, paigal-
dus- ja hooldusjuhendite järgi-
mine;

– kõigi juhendites toodud üle-
vaatus- ja hooldustingimuste
täitmine.

Selles juhendis kirjeldatust eri-
nev või siinkirjeldatut ületav ka-
sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja tööstuslik kasutamine.
Tähelepanu!
Igasugune väärkasutamine on
keelatud.

1.3 Üldised ohutusjuhised
1.3.1 Ebapiisavast

kvalifikatsioonist tingitud
oht

Järgmiseid töid tohivad teosta-
da ainult piisava kvalifikatsiooni-
ga spetsialistid:
– Paigaldus
– Lahtivõtmine
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– Paigaldamine
– Kasutuselevõtt
– Ülevaatus ja tehnohooldus
– Remont
– Kasutuselt kõrvaldamine
▶ Kasutage tehnika uusimale

arengule vastavaid meeto-
deid.

1.3.2 Oht elule elektrilöögi tõttu
Kui puudutate voolu juhtivaid
osi, võite elektrilöögi tagajärjel
surma saada.
Enne tootega töötamist:
▶ Lahutage seadme voolutoide,

ühendades lahti kõik poolu-
sed (vähemalt 3 mm kontak-
tiavaga elektrilise lahklüliti, nt
kaitsme või võimsuslüliti abil).

▶ Kindlustage see juhusliku
sisselülitamise vastu.

▶ Kontrollige, et toode ei oleks
pinge all.

1.3.3 Mürgistusoht ruumiõhust
sõltuva küttekolde
samaaegsel kasutamisel

Kehtivus: välja arvatud Saksa-
maa

Seda toodet saab kasutada sa-
maaegselt küttekolletega. Kui
seda kasutatakse samaaegselt
küttekoldega, mis sõltub ruumi
õhust, võib eluohtlik suitsugaas
küttekoldest elutubadesse pää-
seda ja seal levida.

Seetõttu tuleb enne eluruumide
ventilaatorseadme paigaldamist
teha järgmist:
▶ Kooskõlastage vajalikud ohu-

tusmeetmed vastutava korst-
napühkijaga vastavalt kehti-
vatele õigusnormidele.

▶ Paigaldage kohapeal sobiv
ohutusseadis, mis jälgib rõh-
kude vahet eluruumis ja suit-
sugaasitorustikus ning liiga
suure rõhkude vahe korral
toote välja lülitab.

▶ Küsige korstnapühkijalt pai-
galdatud ohutusseadisele ka-
sutusluba.

1.3.4 Vigastusoht ventilaatori
tõttu

Ventilaatori suur kiirus võib põh-
justada vigastusi.
▶ Veenduge enne tootega töö

alustamist, et see on välja
lülitatud.

▶ Vigastusohu vältimiseks pai-
galdage toode 2 m kõrgusele
põrandast.

1.3.5 Sobimatust tööriistast
tulenev materiaalse kahju
oht

▶ Kasutage keermesühenduste
kinni- ja lahtikeeramiseks
sobivaid tööriistu.
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1.3.6 Materiaalse kahju oht
külmumise tõttu

▶ Ärge paigaldage toodet kül-
mumisohuga ruumidesse.

1.4 Eeskirjad (direktiivid,
seadused, standardid)

▶ Järgige siseriiklikke eeskirju,
norme, direktiive, määruseid
ja seadussätteid.
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2 Märkused
dokumentatsiooni kohta

2.1 Järgige kaaskehtivaid
dokumente

▶ Järgige kõiki kasutus- ja paigaldusju-
hendeid, mis on küttesüsteemi osadega
kaasas.

▶ Järgige Lisas toodud riigispetsiifilisi
juhiseid Country Specifics.

2.2 Dokumentide säilitamine
▶ Andke see juhend koos kõigi kaaskehti-

vate dokumentidega seadme kasutajale
edasi.

2.3 Juhendi kehtivus
See juhend kehtib ainult järgmistele toode-
tele:

Toote artiklinumber
VAE 60/2 RHT 8000041854
VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Toote kirjeldus
Toode on heitõhuventilaator vannitubade-
le, tualettruumidele, köökidele ja keldritele.
Võimalikud on kolm töörežiimi:

– Automaatrežiim andurite kaudu
– Käsitsirežiim lüliti kaudu
– Süsteemi režiim

Automaatrežiimis lülitatakse toode auto-
maatselt niiskusanduri kaudu sisse ja väl-
ja. Niiskusanduri kaudu juhtimine on teha-
ses välja lülitatud ja seda saab DIP-lüliti
kaudu kohandada.
Niiskusanduri seadevõimalused on:

– VÄLJAS
– 40, 60 või 90%

Käsitsirežiim lülitatakse toode kohapeal
paigaldatud lüliti kaudu sisse ja välja. Pä-
rast väljalülitamist töötab toode veel mää-
ratud järeljooksuaja jooksul edasi, enne
kui see lõplikult välja lülitub. See järeljook-
suaeg on tehases eelseadistatud astmele

0 (VÄLJAS) ja seda saab DIP-lüliti kaudu
kohandada.
Seadistatav järeljooksuaeg:

– 0, 5, 10 või 15 minutit

Süsteemi režiimis töötab toode sünergili-
selt koos VAR-toodetega. Kui toode sisse
lülitatakse, muutub VAR-toodete töörežiim,
et tasakaalustada heitõhuvoolu. Selle ta-
sakaalustuse seadistused tuleb teha DIP-
lüliti abil.
Paralleelselt võivad olla aktiivsed mitu töö-
režiimi. Näiteks võib olla heitõhuventilaa-
tor seadistatud nii, et see lülitub sisse, kui
saavutatakse 60% õhuniiskusest või kui
valgusti lüliti sisse lülitatakse. Samal ajal
võib olla aktiveeritud süsteemi režiim, nii et
see töötab sünergiliselt koos VAR-toodete-
ga.
Toode sobib seina või lae külge paigalda-
miseks.

3.1 Toote konstruktsioon

5

1

2

3

4

1 Õhuühendus
(muutuv suund)

2 Korpus

3 Ühenduspesa
4 Puhur
5 Esikate
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3.2 Niiskusanduri asend

1

1 Niiskusandur

3.3 Andmed tüübisildil
Tüübisilt asub ventilaatorseadme sisekül-
jel.

Andmed tüübisildil Tähendus

Lugege juhendit!

Kaitseklass II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Tüübitähis

VAE Heitõhuventilaator

60 Max õhuvooluhulk,
m3/h

/2 Tootepõlvkond
R Radiaalventilaatori

tiivik
H Niiskusandur
T Järeljooksuaja taimer
W Juhtmevaba versioon
PMAX Max rõhu tõus
Pmax Mõõteprotokoll
VMAX Maksimaalne õhu-

vooluhulk

3.4 CE-vastavusmärgis

 
CE-vastavusmärgisega tõendatakse, et
tooted vastavad vastavusdeklaratsiooni
kohaselt asjaomaste ELi õigusaktide põhi-
nõuetele.
Käesolevaga kinnitab tootja, et antud ju-
hendis kirjeldatud raadioside seade vastab
direktiivi 2014/53/ EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on
saadaval järgmisel veebiaadressil:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Paigaldus
4.1 Tarnekomplekti kontrollimine
▶ Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.

Arv Nimetus
1 Heitõhuventilaator
1 Kaasasolevad dokumendid

4.2 Toote mõõtmed

B F

G

A

H

C

Ø D

E

Ø D

Mõõt [mm]
A 317
B 167,5
C 129,5
D 97

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive


44 Paigaldusjuhend 8000047196_00

Mõõt [mm]
E 64
F 302
G 302
H 71

4.3 Minimaalsed vahekaugused

C

B

AA

D

Minimaalne vahekaugus [mm]
A 100
B 100
C 2000 (soovitatav)
D 130

5 Paigaldamine
5.1 Paigalduskohale esitatavate

nõuete järgimine
Selle toote võib paigaldada elu­, keldri­,
lao- või seadmeteruumi.

▶ Järgige kehtivaid riiklikke ehituseeskirju.
▶ Veenduge, et paigalduskoht on kuiv ja

külmumiskindel.
▶ Võtke paigalduskoha määramisel arves-

se toote helivõimsustaset. (→ Lisa C)
▶ Võtke arvesse süvistatava pesa läbi-

mõõtu ja minimaalseid vahesid lae,
akende ja nurkade vahel.

▶ Arvestage, et ühendustoru läbimõõt
peab olema 100 mm.

▶ Vajaduse korral võib paigutada ühen-
duse toote tagaküljele.

5.2 DIP-lüliti funktsioon

OFF
ON

21

Kui DIP-lüliti seatakse ülemisse asendis-
se, on see SEES-asendis (1). Kui DIP-lü-
liti seatakse alumisse asendisse, on see
VÄLJAS-asendis (2).

5.3 Süsteemi parameetrite
seadmine

Märkus
Toodete parameetrite seadmise
hõlbustamiseks on tungivalt soovi-
tatav iga ventilatsiooniseadme DIP-
lülitite parameetrid seada enne sei-
nale kinnitamist.

Märkus
Tehases on kõik toote DIP-lülitid
seatud asendisse VÄLJAS.

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

21 3

1 DIP-lüliti süstee-
mi integreerimise
jaoks

2 Trükkplaat

3 DIP-lüliti heitõhu-
ventilaatori õhu-
voolu jaoks

1. Seadke DIP-lülitite (2) parameetri-
väärtused, et reguleerida heitõhuven-
tilaatori õhuvoolu.
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DIP-nr Funktsioon DIP-asend
1 Väike ventilaa-

tori kiirus
ON

1 Suur ventilaato-
ri kiirus (tehase-
seadistus)

OFF

2 Süsteemi kon-
figuratsioon
SEES

ON

2 Süsteemi konfi-
guratsioon VÄL-
JAS (tehase-
seadistus)

OFF

3 ja 4 DIN 18017 ka-
tegooria A* OFF

ON

3 ja 4 DIN 18017 ka-
tegooria B* OFF

ON

3 ja 4 DIN 18017 ka-
tegooria C* (te-
haseseadistus)

OFFOFF

3 ja 4 DIN 18017 ka-
tegooria D*

ONON

5 ja 6 Järeljooksuaeg
0 minutit (te-
haseseadistus)

OFFOFF

5 ja 6 Järeljooksuaeg
5 minutit OFF

ON

5 ja 6 Järeljooksuaeg
10 minutit OFF

ON

5 ja 6 Järeljooksuaeg
15 minutit

ONON

7 ja 8 Niiskusandur
VÄLJAS (te-
haseseadistus)

OFFOFF

7 ja 8 Niiskusandur
40% OFF

ON

7 ja 8 Niiskusandur
60% OFF

ON

7 ja 8 Niiskusandur
90%

ONON

* (→ Lisa E)

Tingimus: Süsteemi konfiguratsioon SEES (DIP-lüliti
2 SEES-asendis)

▶ Seadke DIP-lülitite parameetriväärtused
süsteemiseadistuste (3) jaoks, et regu-
leerida heitõhuvoolu integreerimist.

DIP-nr Funktsioon DIP-asend
1 Tasakaalusta-

tud režiim A
ON

1 Tasakaalusta-
tud režiim B (te-
haseseadistus)

OFF

2 ja 3 VAR arv: 2 (te-
haseseadistus) OFFOFF

2 ja 3 VAR arv: 4
OFF

ON

2 ja 3 VAR arv: 6
OFF

ON

2 ja 3 VAR arv: 8 ONON

4 VAE arv: 1 (te-
haseseadistus) OFF

4 VAE arv: 2 ON

5 (juht-
mega)

1. VAE: ühen-
duskood (te-
haseseadistus)

OFF

5 (juht-
mega)

2. VAE: ühen-
duskood

ON

6, 7, 8
(juhtme-
ga)

funktsioonita

5, 6, 7,
8 (juht-
meva-
ba)

Ühenduskood,
identne kõigi
osalejate jaoks

vabalt valitav

5.4 Lisateave
Ventilaatori pöörlemissageduse teabe leia-
te lisast.
Käitamisel DIN 18017 järgi:
süsteemikonfiguratsioonis on lubatud
ainult kategooria C. (→ Lisa E)
Kui tasakaalustatud režiim A on aktiveeri-
tud, tasakaalustab VAR 60/2 sõltumata va-
litud režiimist 100% heitõhuventilaatorite
heitõhku. Kui tasakaalustatud režiim B on
aktiveeritud, tasakaalustab VAR 60/2 kuni
maksimaalse õhuvooluni, mis on VAR 60/2
valitud režiimis lubatud. Näide: kui seade
on automaatrežiimis pöörlemiskiirusel 2
ja heitõhuventilaator nõuab suuremat ta-
sakaalustamist kui pöörlemiskiirus 2, siis
jääb seade pöörlemiskiirusele 2).
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VAR 60/2 arv süsteemis: max 8 (seadis-
tatud DIP-lülititega 2 ja 3 süsteemi integ-
reerimise jaoks). (→ Peatükk 5.3) Mõned
kombinatsioonid ei ole lubatud, sest õhu-
vool ei jaotu piisavalt VAR 60/2-seadme-
te vahel. Näide: 1 heitõhuventilaator pöör-
lemiskiirusel 1 ei ole 6 või 8 seadme korral
lubatud.
VAE 60/2 arv süsteemis: max 2 (seadista-
tud DIP-lülitiga 4 süsteemi integreerimise
jaoks). (→ Peatükk 5.3)
Juhtmevaba ühenduse korral määravad
viimased 4 DIP-lülitit sama süsteemi va-
heliste seadmete side jaoks sidekanali.
Seadistage sama süsteemi kõigi seadme-
te jaoks sama kood (nii VAR- kui ka VAE-
seadmed). Soovitatav on tehaseseadis-
tust muuta, et vältida sideprobleeme teiste
ümbruses olevate seadmetega.
Juhtmega ühenduse ja samas süsteemis 2
heitõhuventilaatori korral on oluline ainult
DIP-lüliti nr 5. Mõlemad heitõhuventilaato-
rid tuleks seada vastupidistesse asendites-
se, üks SEES ja teine VÄLJAS.
Juhtmega ühenduse ja süsteemis 1 heitõ-
huventilaatori korral ei ole DIP-lülitid 5, 6,
7 ja 8 olulised ja peaksid jääma muutuma-
tuks.

5.5 Parameetri lähtestamine

Märkus
Kui DIP-lülitite parameetrid ei toimi
korralikult, on soovitatav süsteemi
parameetrid lähtestada.

1. Lülitage toode vooluvarustuse väljalü-
litamise teel välja.

Märkus
Konfiguratsiooni muutmine
ei ole võimalik, kui seade on
sisse lülitatud.

2. Kontrollige ja vajaduse korral muutke
DIP-lülitite parameetreid.

3. Lülitage toode vooluvarustuse sisselü-
litamise teel sisse.

◁ Seade on nüüd seadistatud uuele
konfiguratsioonile.

5.6 Heitõhutoru paigaldamine
1. Paigaldage ehituspoolel heitõhutoru

ettenähtud kohta seina või lakke.
2. Hoolitsege selle eest, et seina või lae

läbipuurimisel ei kahjustataks voolu-
toitekaablit.

5.7 Toote paigaldamine
1. Jälgige voolutoitekaablite õiget paigu-

tust.
2. Hoolitsege selle eest, et voolutoite-

kaablit ei kahjustataks.

C

D

B

A

3. Avage esikatte kaas.
4. Vabastage kruvi ja eemaldage esika-

te.

1

11

5. Vabastage 3 klambrit (1) ja tõmmake
ventilaatorseade korpusest välja.
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Tingimus: Seina külge paigaldamine, Heitõhu suund
taha

B

A
3x

▶ Eemaldage 3 kruvi.
▶ Tõmmake ümberseatav heitõhuotsak

korpusest välja.

▶ Lõigake korpuse tagaküljel olev ava
lahti.

A

B
3x

▶ Pange ümberseatav heitõhuotsak kor-
pusesse nii, et ava oleks suunatud taha.

▶ Kinnitage heitõhuotsak 3 kruviga.

A
B

6. Murdke juhtme läbiviikude jaoks ette-
nähtud kohad lahti.

7. Lõigake toote pakendist kate, et kaits-
ta korpust krohvimise ajal.

Tingimus: Lae külge paigaldamine

▶ Juhtige kaabel läbi juhtme läbiviigu.
▶ Paigaldage korpus lakke.
▶ Kasutage sobivaid tüübleid ja kruve.
▶ Pange kate korpusele peale.

Tingimus: Seina külge paigaldamine

A

B

▶ Juhtige kaabel läbi juhtme läbiviigu.
▶ Paigaldage korpus seinale.
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8. Pange kate korpusele peale.
9. Tehke krohvimistööd.

10. Eemaldage kate.

A

B

11. Paigaldage ventilaatorseade korpu-
sesse.
◁ Ventilaatorseade fikseerub.

5.8 Elektritööd

Oht!
Eluohtlik elektrilöögi tõttu!
Võrguühendusklemmid L, N ja
Ls on püsipinge all.
▶ Lahutage toote voolutoide,

ühendades lahti kõik poolu-
sed (vähemalt 3 mm kontak-
tiavaga elektrilise lahklüliti,
nt kaitsme või võimsuslüliti
abil).

▶ Tõkestage toote pingevarus-
tuse taassisselülitamise või-
malus.

▶ Oodake vähemalt 3 min, kuni
kondensaatorid on tühjene-
nud.

▶ Kontrollige süsteemi pinge-
vabadust.

Elektritöid tohib teha ainult elektrispetsia-
list.

5.8.1 Vooluvarustuse ühendamine

Ettevaatust!
Varakahju vale ühenduse tõttu!
Ühenduste L, N ja Ls segamini
ajamisel madalpinge ühendus-
kaablitega võib toode kahjusta-
da saada.
▶ Ühendage kaablid nõuete-

kohaselt klemmide L, N ja Ls
külge.

1.

B

A

Avage lülituskast.
2.



8000047196_00 Paigaldusjuhend 49

Ühendage heitõhuüksuste kaablid L
ja N seinakinnitusraamil voolutoite
vastavate klemmidega.
Ühenduste lülitusskeem (→ Lisa B)

3. Kasutage klemmide L ja N jaoks toi-
tekaableid juhtme ristlõikega 0,5 mm²
kuni 1,5 mm².

Tingimus: Toode aktiveeritakse lülitiga

▶ Ühendage lüliti klemmi Ls külge.
Ühenduste lülitusskeem (→ Lisa B)

Kehtivus: Juhtmega paigaldis

▶ Ühendage sidekaablid külge (klemm
3, klemm 4 ja klemm 5).
Ühenduste lülitusskeem (→ Lisa B)

▶ Kasutage kaableid (klemm 3, klemm
4 ja klemm 5) ristlõikega 0,35 mm²
kuni 1 mm².

Märkus
Sidekaablite kogupikkus (koos
juhtpaneeliga) peab olema
alla 500 m.

5.8.2 Esikatte paigaldamine

C

B

A

D

1. Paigaldage esikate.
2. Arvestage, et esikatte kaas avatakse

ülespoole.

6 Kasutuselevõtt
1. Veenduge, et kõik ventilatsioonisead-

med VAR oleks nõuetekohaselt ühen-
datud.

2. Lülitage voolutoide sisse.
3. Lülitage kõik ventilatsioonisüs-

teemi ventilatsiooniseadmed sis-
se/väljalülitiga sisse.

4. Kui heitõhuventilaatorit ei aktiveeritud
veel niiskusläve kaudu, siis lülitage
see välise lüliti või külge ühendatud
seadme kaudu sisse.

5. Veenduge, et heitõhuventilaator töö-
taks.

6. Kontrollige umbes 5 minuti jooksul
juht-ventilatsiooniseadmelt, kas valge
LED vilgub.
◁ Kui valge LED juhtseadmel vilgub,

siis on heitõhuventilaator õigesti
ventilatsioonisüsteemiga ühenda-
tud.

▽ Kui valge LED ei vilgu, siis kontrol-
lige ja kõrvaldage põhjused tõrgete
kõrvaldamise tabeli abil.

Tingimus: Ventilatsioonisüsteem koos 2 heitõhuventi-
laatori ja 6 või 8 ventilatsiooniseadmega

▶ Aktiveerige mõlemad heitõhuventilaato-
rid.

▶ Kontrollige 5 minuti jooksul juht-ventilat-
siooniseadmelt, kas valge LED vilgub.
◁ Kui valge LED juhtseadmel vilgub,

siis on heitõhuventilaator õigesti ven-
tilatsioonisüsteemiga ühendatud.

▽ Kui valge LED ei vilgu, siis kontrol-
lige ja kõrvaldage põhjused tõrgete
kõrvaldamise tabeli abil.

Tingimus: Ventilatsioonisüsteem koos 2 heitõhuventi-
laatori ja 2 või 4 ventilatsiooniseadmega

▶ Aktiveerige üks kahest heitõhuventilaa-
torist.

▶ Kontrollige 5 minuti jooksul juht-ventilat-
siooniseadmelt, kas valge LED vilgub.

▶ Inaktiveerige just testitud heitõhuventi-
laator ja aktiveerige teine.

▶ Lülitage juhtseade toitelülitiga välja ja
uuesti sisse.
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▶ Kontrollige 5 minuti jooksul juhtsead-
melt, kas valge LED vilgub.
◁ Kui valge LED juhtseadmel vilgub,

siis on heitõhuventilaator õigesti ven-
tilatsioonisüsteemiga ühendatud.

▽ Kui valge LED ei vilgu, siis kontrol-
lige ja kõrvaldage põhjused tõrgete
kõrvaldamise tabeli abil.

7 Tõrgete kõrvaldamine
7.1 Tõrgete kõrvaldamine
Tingimus: Toode ei tööta.

▶ Lülitage voolutoide välja.
▶ Veenduge, et keermesühenduse kon-

takt oleks loodud.

7.2 Varuosade hankimine
Toote originaaldetailid on vastavuskontrolli
käigus tootja poolt kaassertifitseeritud. Kui
kasutate hooldus- või remonditööde jaoks
muid, mittesertifitseeritud või mittelubatud
detaile, võib toode kehtivatele normidele
enam mitte vastata, mistõttu kaotab toote
vastavustõend kehtivuse.
soovitame tungivalt kasutada tootja origi-
naaldetaile, kuna see tagab toote tõrgeteta
ja ohutu töö. Teabe saamiseks saadaole-
vate originaalvaruosade kohta võtke ühen-
dust selle juhendi tagaküljel toodud kon-
taktaadressil.
▶ Kui vajate hooldamiseks või remondiks

varuosi, kasutage ainult toote jaoks
lubatud originaalvaruosi.

8 Kasutuselt kõrvaldamine
8.1 Toote ajutine kasutuselt

kõrvaldamine
1. Lülitage toode toitelülitist välja.
2. Lahutage seadme voolutoide, ühen-

dades lahti kõik poolused (nt kaitsme
või võimsuslüliti abil).

8.2 Toote lõplik kasutuselt
kõrvaldamine

1. Lahutage seadme voolutoide, ühen-
dades lahti kõik poolused (vähemalt
3 mm kontaktiavaga elektrilise lahklü-
liti, nt kaitsme või võimsuslüliti abil).

2. Eemaldage toode ja juurdekuuluvad
komponendid.

9 Pakendi jäätmekäitlus
▶ Käidelge pakend jäätmena nõuetekoha-

selt.
▶ Järgige kõiki asjakohaseid eeskirju.

10 Klienditeenindus
Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate: Country specifics.
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Lisa
A Tõrgete kõrvaldamine
A.1 Kõik režiimid
Kõikides režiimides tõrgete tuvastamine ja kõrvaldamine

Tõrge Võimalik põhjus Tõrgete kõrvaldamine
Toode ei käivitu. – Toodet ei varustata

toitega.
– Veenduge, et poleks voolukatkestust ja too-

de oleks korrektselt vooluvarustusega ühen-
datud.

A.2 Käsitsirežiim
Käsitsirežiimis tõrgete tuvastamine ja kõrvaldamine

Tõrge Võimalik põhjus Tõrgete kõrvaldamine
Toode ei käivitu,
kui lüliti on sisse
lülitatud.

– Toodet ei varustata
toitega.

– Lüliti ei ole toote külge
ühendatud.

– Lüliti ei tööta.

– Veenduge, et poleks voolukatkestust ja too-
de oleks korrektselt vooluvarustusega ühen-
datud.

– Veenduge, et lüliti oleks korrektselt tootega
ühendatud.

– Veenduge, et lüliti töötaks.

A.3 Süsteemi režiim
Süsteemi režiimis tõrgete tuvastamine ja kõrvaldamine

Tõrge Võimalik põhjus Tõrgete kõrvaldamine
Toode ei käivitu,
kui lüliti on sisse
lülitatud.

– Toodet ei varustata
toitega.

– Lüliti ei ole toote külge
ühendatud.

– Lüliti ei tööta.

– Veenduge, et poleks voolukatkestust ja too-
de oleks korrektselt vooluvarustusega ühen-
datud.

– Veenduge, et lüliti oleks korrektselt tootega
ühendatud.

– Veenduge, et lüliti töötaks.
Süsteem ei tasa-
kaalusta õhuvoo-
lu.

– Toode ei ole õigesti
parametreeritud.

– Veenduge, et toote DIP-lülitid oleks õigesti
parametreeritud. (→ Peatükk 5.3)

Süsteem ei tasa-
kaalusta õhuvoo-
lu.

– Sidekaablid ei ole õi-
gesti külge ühendatud.

– Veenduge, et kõik sidekaablid oleks vastava
üksuse klemmide külge ühendatud.

Kehtib juhtmeva-
ba versiooni koh-
ta:
Süsteem ei tasa-
kaalusta õhuvoo-
lu, kui see sisse
lülitatakse.

– Üksuste vaheline kau-
gus on liiga suur.

– Veenduge, et üksused asuksid oma vastavas
tööulatuses.
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Tõrge Võimalik põhjus Tõrgete kõrvaldamine
Kehtib juhtmega
versiooni kohta:
Süsteemi režiim
ei tööta ja puna-
ne LED põleb pü-
sivalt.

– Toode ei suhtle süs-
teemi teiste üksustega.

– Veenduge, et üksuste vahelised sidekaablid
oleksid õigesti ühendatud.

– Veenduge, et samanimelised sideklemmid
oleks läbivalt omavahel juhtmega ühendatud.

Kehtib juhtmega
versiooni kohta,
kui süsteemis on
2 heitõhuventilaa-
torit:
Punane LED põ-
leb püsivalt.

– Tooted ei ole 2 heitõ-
huventilaatori süstee-
mis õigesti paramet-
reeritud.

– Veenduge, et DIP-lülitid oleks õigesti seadis-
tatud. (→ Peatükk 5.3)

Süsteem ei tasa-
kaalusta õhuvoo-
lu ja toote puna-
ne LED vilgub.

– Valitud konfiguratsioon
pole lubatud.

– Veenduge, et ei oleks üksuste järgmist kom-
binatsiooni:
1 VAE koos 6 või 8 VARiga

– Veenduge, et DIP-lülitid oleks DIN 18017
kategooria C jaoks õigesti seadistatud.
(→ Peatükk 5.3)
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B Ühenduste lülitusskeem

VAE VAR

VAE VAR

L N 3 4 5L N 3 4 5L NLs 3 4 5

N
L

L NLs 3 4 5

N
L

L N 3 4 5L N 3 4 5
L NLs 3 4 5

N
L

21 2

21 2

01 VAE 02 VAR

C Tehnilised andmed
VAE 60/2 RHT

Kaal 2,1 kg
Kaitseaste IPX5
Max keskkonnatemperatuur 45 ℃
Modulatsioon 2-astmeline
Ühenduse läbimõõt 97 mm
Toitepinge 220 … 240 VAC

Nimivool 0,14 A
Nimivõimsus 3,9 W
Sagedus 50 Hz
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VAE 60/2 RHT
Helirõhutase, kaugus
1 m, DIN 18017 kate-
gooria C

Väike pöörlemiskiirus 41,0 dB(A)

Suur pöörlemiskiirus 47,3 dB(A)

Helivõimsustase, DIN
18017 kategooria C

Väike pöörlemiskiirus 44,1 dB(A)
Suur pöörlemiskiirus 50,4 dB(A)

D Puurimisšabloonide piktogrammid
Puurimisšablooni piktogrammid erinevad Vaillanti standardist ja neil on järgmine tähen-
dus.

Piktogramm Tähendus

INT

Kehtib sisepiirkonnale

EXT

|  |  | | | | | | 
| 

|  
|  |

Kehtib välispiirkonnale

E DIN18017-3-kategooriad ja õhuvooluhulk
DIP-lülitid 3 ja 4 määravad toote pöörlemiskiiruse režiimi, võttes aluseks DIN 18017-3.
Lisaks lülitatakse DIP-lüliti 1 kaudu ümber väikese ja suure kiiruse vahel. See kombinat-
sioon annab tulemuseks spetsiifilise õhuvooluhulga vastavalt järgmisele tabelile.

Kategooria R-
ZD (A)

Kategooria R-
BD (B)

Kategooria R-
PN (C)

Kategooria R-
PD (D)

Ajapõhine (püsi-
režiimil; 100/50%
– 12 h/päev)

Vajaduspõhine
(püsirežiimil)

Kohalolekupõhi-
ne (järeljooksu-
ga)

Kohalolekuga
kontrollitud (püsi-
režiimiga)

Suur kiirus 40 või 20 m³/h 15 või 40 m³/h 0 või 60 m³/h 15 või 60 m³/h
Väike kiirus 20 või 10 m³/h 7,5 või 20 m³/h 0 või 30 m³/h 7,5 või 30 m³/h
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E.1 Kategooria A - ainult üksikrežiim
Toodet käitatakse püsivalt ja see on seadistatud kindlale õhuvoolule. Kui käitust on päe-
vas vaja vähem kui 12 tundi, siis võib vähendada õhuvoolu 50% peale. Toode lülitatak-
se sisse ja välja välise, Ls külge ühendatud lüliti kaudu.

E.2 Kategooria B - ainult üksikrežiim
Toodet käitatakse püsivalt ja see on seadistatud kindlale õhuvoolule. Kui niiskusandur
tuvastab seadistatud läviväärtust ületava väärtuse, siis suurendab toode soovitud väär-
tuse saavutamiseks õhuvoolu. Kui õhuniiskus langeb seadistatud läviväärtusest alla-
poole, siis pöördub heitõhuventilaator minimaalsele õhuvoolule tagasi.

E.3 Kategooria C - üksikrežiim või süsteemi integreerimine
Toote saab sisse lülitada käsitsi välise lüliti kaudu või automaatselt õhuniiskuse seadis-
tatud läviväärtuse alusel. Automaatse väljalülituse korral saab seadistada järeljooksu.

E.4 Kategooria D - ainult üksikrežiim
Toodet käitatakse püsivalt ja see on seadistatud kindlale õhuvoolule. Olenevalt mõne
isiku kohalolust ruumis (välise anduri kaudu) või suurema õhuvajaduse tõttu (ühenduse
Ls kaudu rakendunud) suurendab heitõhuventilaator õhuvoolu.
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F Tööpunktid
hs

[Pa]

qv [m³/h]

350

300

250

200

150

100

50

0
140120 160 180 200100806040200

30 m³/h
145 Pa

60 m³/h
235 Pa

1

2

1 Suur pöörlemiskiirus
2 Väike pöörlemiskiirus

hs Töörõhk
qv Vooluhulk

G DIP-lüliti seadistuste näited
G.1 Näide 1
Juhtmevaba VAE-üksus, väike ventilaatori kiirus, 5 minutit järeljooksuaega, 60% niis-
kuslävi, tasakaalustatud režiim B, 4 juhtmevaba VAR-üksust.

ülemine
lülitusliist

DIP-lüliti 1
Väike kiirus

DIP-lüliti 2
Süsteemi kon-
figuratsioon
SEES

DIP-lüliti 3 ja
4
Kategooria
DIN 18017: C

DIP-lüliti 5 ja
6
Järeljooks:
5 minutit

DIP-lüliti 7 ja
8
Niiskuse lävi-
väärtus: 60%

Positsioon ON ON
OFFOFF OFF

ON
OFF

ON
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alumine
lülitusliist

DIP-lüliti 1
Tasakaalusta-
tud režiim B

DIP-lüliti 2 ja
3
4 VAR-üksust

DIP-lüliti 4
1 VAE-üksus

DIP-lüliti 5, 6, 7 ja 8
Sidekood, vabalt valitav, peab
kõigi seadmete puhul kattuma.

Positsioon OFF OFF
ON

OFF

Vähemalt 1 DIP-lüliti tehase-
seadistust tuleks muuta, et väl-
tida sidehäirete riski recoVAIRi
teiste süsteemidega.

G.2 Näide 2
Kaks juhtmega VAE-üksust, 6 juhtmega VAR-üksust, tasakaalustatud režiim B:
VAE1 väikese ventilaatori kiirusega, 0 minutit järeljooksuaega, 40% niiskuslävi, tasa-
kaalustatud režiim B.
VAE2 suure ventilaatori kiirusega, 10 minutit järeljooksuaega, niiskuslävi puudub, tasa-
kaalustatud režiim B.
VAE1 seadistus:

ülemine
lülitusliist

DIP-lüliti 1
Väike kiirus

DIP-lüliti 2
Süsteemi kon-
figuratsioon
SEES

DIP-lüliti 3 ja
4
Kategooria
DIN 18017: C

DIP-lüliti 5 ja
6
Järeljooks:
0 minutit

DIP-lüliti 7 ja
8
Niiskuse lävi-
väärtus: 40%

Positsioon ON ON
OFFOFF OFFOFF OFF

ON

alumine
lülitusliist

DIP-lüliti 1
Tasakaalusta-
tud režiim B

DIP-lüliti 2 ja
3
6 VAR-üksust

DIP-lüliti 4
2 VAE-üksust

DIP-lüliti 5
prioriteet
SEES

DIP-lüliti 6, 7
ja 8
Ei ole oluline

Positsioon OFF OFF
ON ON ON

VAE2 seadistus:

ülemine
lülitusliist

DIP-lüliti 1
Suur kiirus

DIP-lüliti 2
Süsteemi kon-
figuratsioon
SEES

DIP-lüliti 3 ja
4
Kategooria
DIN 18017: C

DIP-lüliti 5 ja
6
Järeljooks:
10 minutit

DIP-lüliti 7 ja
8
Niiskuse lävi-
väärtus: 60%

Positsioon OFF
ON

OFFOFF OFF
ON

OFFOFF

alumine
lülitusliist

DIP-lüliti 1
Tasakaalusta-
tud režiim B

DIP-lüliti 2 ja
3
6 VAR-üksust

DIP-lüliti 4
2 VAE-üksust

DIP-lüliti 5
prioriteet VÄL-
JAS

DIP-lüliti 6, 7
ja 8
Ei ole oluline

Positsioon OFF OFF
ON ON

OFF
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1 Sauga

1.1 Naudojimas pagal paskirtį
Naudojant netinkamai arba ne
pagal paskirtį, gali kilti pavojai
naudotojo ar kitų asmenų svei-
katai ir gyvybei, arba gali būti
padaryta žala gaminiui ir kitam
turtui.
Gaminys skirtas tik orui tiekti į
gyvenamąsias patalpas ir orui
šalinti iš jų. Gaminį eksploatuoti
galima tik naudojant filtrus.
Gaminys nėra skirtas orui tiekti
į baseinų sistemas ir orui šalin-
ti iš jų. Dėl didelės dulkių apkro-
vos vykstant statyboms gaminio
eksploatuoti neleidžiama.
Naudojimas pagal paskirtį ap-
ima:
– pateiktų gaminio bei visų kitų

įrangos dalių naudojimo inst-
rukcijų laikymąsi;

– visų instrukcijose nurodytų
kontrolės ir techninės priežiū-
ros sąlygų laikymąsi.

Draudžiama šį prietaisą valdy-
ti 8 metų neturintiems vaikams,
asmenims su ribotais fiziniais,
sensoriniais ar protiniais ge-
bėjimais ir asmenims, neturin-
tiems atitinkamos patirties ar ži-
nių, nebent jie yra prižiūrimi ar-
ba jiems buvo suteikta informa-
cijos, kaip tinkamai valdyti prie-
taisą ir gali atpažinti kylančius
pavojus. Draudžiama vaikams

žaisti su gaminiu. Negalima pa-
likti vaikų be priežiūros, jei jiems
buvo pavesta atlikti valymo ir
naudotojo atliekamus techninės
priežiūros darbus.
Kitoks nei pateikiamoje instruk-
cijoje aprašytas naudojimas ar-
ba jo ribas peržengiantis nau-
dojimas yra laikomas naudojimu
ne pagal paskirtį. Naudojimu ne
pagal paskirtį taip pat laikomas
bet koks tiesioginis naudojimas
komerciniais arba pramoniniais
tikslais.
Dėmesio!
Bet koks neleistinas naudojimas
yra draudžiamas.

1.2 Bendrosios saugos
nuorodos

1.2.1 Pavojus dėl netinkamo
valdymo

Netinkamai atlikdami valdymo
darbus galite sukelti grėsmę
sau ir kitiems bei padaryti mate-
rialinės žalos.
▶ Atidžiai perskaitykite pateik-

tą instrukciją ir kartu naudoja-
mus dokumentus, o svarbiau-
sia skyrių „Sauga“ ir įspėja-
mąsias nuorodas.

▶ Atlikite tik šioje naudojimo
instrukcijoje nurodytus dar-
bus.
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1.2.2 Ventiliatoriaus keliamas
sužalojimų pavojus

Greitai besisukantis ventiliato-
rius gali sukelti sužalojimus.
▶ Niekada nekiškite pirštų ar

kitų daiktų į oro įleidimo ir
išleidimo angas arba tarp
plokštelių, kai gaminys veikia.

1.2.3 Atviros liepsnos arba
degių dujų keliamas
gaisro pavojus

▶ Šilumos šaltinių su atvira
liepsna nenukeipkite į prie-
taiso oro srautą.

▶ Šalia prietaiso nenaudokite
purškalų ir kitų degių dujų.
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2 Kitų galiojančių dokumentų
laikymasis

▶ Būtinai laikykitės visų eksploatacijos
instrukcijų, pridedamų prie įrenginio
komponentų.

▶ Atkreipkite dėmesį į šalyje galiojančias
nuorodas, pateiktus priede Country
Specifics.

2.1 Dokumentų saugojimas
▶ Išsaugokite šią instrukciją bei visus ki-

tus galiojančius dokumentus tolesniam
naudojimui.

2.2 Instrukcijos galiojimas
Ši instrukcija taikoma tik:

Gaminys – prekės kodas
VAE 60/2 RHT 8000041854
VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Gaminio aprašymas
Šis gaminys yra ištraukiamasis ventiliato-
rius, skirtas vonioms, tualetams, virtuvėms
ir rūsiams. Gaminyje įrengtas drėgmės ju-
tiklis.
Šis gaminys gali būti naudojamas atskirai
kaip ištraukiamasis ventiliatorius arba in-
tegruotas į vėdinimo sistemą, kurią suda-
ro iki 8 buto vėdinimo įrenginių su šilumos
rekuperacija VAR 60/2 D(W) ir 1 reguliato-
rius VAZ-CPC(W)/2.
Subalansuotam vėdinimui turi būti su-
montuotas porinis skaičius buto vėdinimo
VAR 60/2 D(W) prietaisų.
Ištraukiamasis ventiliatorius VAE 60/2
RHT gali būti naudojamas kartu su šiais
gaminiais:

– VAR 60/2 D buto vėdinimo įrenginiai
su šilumos rekuperacija ir sinergijos
funkcija, veikiantys sistemos režimu.

Ištraukiamasis ventiliatorius VAE 60/2
RHT W gali būti naudojamas kartu su šiais
gaminiais:

– VAR 60/2 D W buto vėdinimo įrenginiai
su šilumos rekuperacija ir sinergijos
funkcija, veikiantys sistemos režimu.

3.1 Serijos numeris
Serijos numeris yra vidinėje ventiliacijos
bloko pusėje.

3.2 Prietaiso konstrukcija

5

1

2

3

4

1 Oro jungtis
(nukreipimas
kintamas)

2 Korpusas

3 Prijungimo lizdas
4 Ventiliatorius
5 Priekinė sklendė

3.3 Duomuo specifikacijų lentelėje
Specifikacijų lentelė yra vidinėje ventiliaci-
jos bloko pusėje.

Duomuo specifikaci-
jų lentelėje

Reikšmė

Perskaitykite instruk-
ciją!
II apsaugos klasė

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Tipo pavadinimas

NEREGULIUOJA-
MAS ĮRENGINYS

Ištraukiamasis venti-
liatorius

60 maks. tūrinis oro
srautas m3/val.

/2 Gaminio versija
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Duomuo specifikaci-
jų lentelėje

Reikšmė

R Radialinio ventiliato-
riaus sparnuotė

H Drėgmės jutiklis
T Inercinės eigos truk-

mės laikmatis
W Belaidė versija
PMAKS. Maks. slėgio padidėji-

mas
Pmaks. Matavimo protokolas
VMAKS. Maksimalus oro srau-

tas

3.4 CE ženklas

 
CE ženklas užtikrina, kad produktai pagal
atitikties deklaraciją atitinka pagrindinius
galiojančių ES direktyvų reikalavimus
Šiuo gamintojas deklaruoja, kad šioje inst-
rukcijoje aprašyto tipo radijo įrenginys ati-
tinka direktyvą 2014/53/ES.
Visą ES atitikties deklaracijos tekstą rasite
toliau nurodytu interneto adresu:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Veikimas
4.1 Gaminio paleidimas
▶ Įjunkite elektros srovės tiekimą į gaminį.

4.2 Santykinės drėgmės ribinė vertė
Santykinės drėgmės ribinę vertę galima
išjungti arba nustatyti 40 %, 60 % arba 90
%.

5 Gedimų šalinimas
Žr. priede pateiktą „Trikčių šalinimo“ lente-
lę. (→ Priedas A)

6 Techninė priežiūra
6.1 Gaminio priežiūra
▶ Dangtį valykite drėgna šluoste ir trupu-

čiu muilo be tirpiklių.
▶ Nenaudokite purškalų, šveitiklių, plovik-

lių, tirpiklių arba chloro turinčių valymo
priemonių.

6.2 Filtro valymas (kas 6 mėnesius)

A

B

1

1. Atidarykite priekinį skydą.
2. Išimkite filtrą.
3. Išvalykite filtrą dulkių siurbliu.
4. Jei filtras pažeistas, jį pakeiskite.
5. Vėl įdėkite filtrą.
6. Uždarykite priekinį skydą.

7 Eksploatacijos
sustabdymas

7.1 Laikinas gaminio eksploatacijos
sustabdymas

▶ Išjunkite gaminiui įtampos tiekimą, iš-
jungdami įtampos tiekimą prie visų polių
(pvz., saugiklį arba apsauginį galios jun-
giklį).

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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7.2 Galutinis gaminio eksploatacijos
sustabdymas

▶ Paveskite šildymo sistemų specialistui
atlikti galutinį gaminio eksploatacijos
sustabdymą.

8 Perdirbimas ir šalinimas
8.1 Perdirbimas ir šalinimas
Šis produktas pagal ES direktyvą
2012/19/ES yra elektros arba elektroninė
įranga. Šis įrenginys buvo sukurtas ir
pagamintas naudojant aukštos kokybės
medžiagas ir komponentus. Jos (jie) yra
tinkamos (tinkami) antriniam perdirbimui.
Sužinokite apie savo šalyje galiojančias
naudotos elektros / elektronikos įrangos
rūšiavimą reglamentuojančias nuostatas.
Tinkamai utilizuojant seną įrangą, aplinka
ir žmonės saugomi nuo galimų neigiamų
pasekmių.

Pakuotės šalinimas
▶ Tinkamai utilizuokite pakuotę.
▶ Laikykitės visų susijusių reglamentų.

Produkto utilizavimas
▶ Tinkamai utilizuokite produktą ir jo prie-

dus.
▶ Laikykitės visų susijusių reglamentų.

Jei gaminys yra paženklintas šiuo
ženklu:
▶ Šiuo atveju nešalinkite gaminio su buiti-

nėmis atliekomis.
▶ Vietoj to atiduokite gaminį elektros ir

elektroninės įrangos atliekų surinkimo
punkte.

Galiojimas: Vokietija

▶ Utilizavimo išlaidas prisiėmė gamintojas
taikydamas atitinkamą mokestį.

▶ Jeigu gaminį įsigijote iš parduotuvės
(pvz., elektros ar statybinių prekių) arba
atsisiuntėte iš internetinės parduotuvės,
tuomet galite gaminio utilizavimą neatly-

gintinai pavesti prekybos atstovui, iš ku-
rio jį įsigijote.

Asmens duomenų ištrynimas
Pašaliniai gali piktnaudžiauti asmens duo-
menimis (pvz., prisijungimo internete duo-
menimis).
Jei gaminyje panaudoti asmens duome-
nys:
▶ Prieš utilizuodami gaminį, įsitikinkite,

kad nei ant gaminio, nei gaminyje nėra
asmens duomenų.

9 Garantija ir klientų
aptarnavimas

9.1 Garantija
Informacijos apie gamintojo garantiją rasite
Country specifics.

9.2 Klientų aptarnavimas
Mūsų techninės priežiūros tarnybos kon-
taktinę informaciją rasite Country specifics.
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Priedas
A Sutrikimų šalinimas
Sutrikimas galima priežastis Gedimų šalinimas
Gaminys pasilei-
džia.

– Gaminys nėra maitina-
mas elektros energija.

– Yra kita klaida.

– Įsitikinkite, kad elektros tiekimas nenutrūkęs ir
kad gaminys yra įjungtas.

– Šiuo klausimu kreipkitės į kvalifikuotą meistrą.



8000047196_00 Įrengimo instrukcija 65

Įrengimo instrukcija
Turinys

1 Sauga......................................... 66
1.1 Su veiksmais susijusios

įspėjamosios nuorodos ................ 66
1.2 Naudojimas pagal paskirtį............ 66
1.3 Bendrosios saugos nuorodos ...... 66
1.4 Reglamentai (direktyvos,

įstatymai, standartai).................... 68
2 Nuorodos dėl

dokumentacijos .......................... 69
2.1 Kitų galiojančių dokumentų

laikymasis .................................... 69
2.2 Dokumentų saugojimas ............... 69
2.3 Instrukcijos galiojimas.................. 69
3 Gaminio aprašymas ................... 69
3.1 Prietaiso konstrukcija................... 69
3.2 Drėgmės jutiklio padėtis............... 70
3.3 Duomuo specifikacijų lentelėje .... 70
3.4 CE ženklas................................... 70
4 Montavimas................................ 70
4.1 Komplektacijos tikrinimas ............ 70
4.2 Gaminio matmenys...................... 70
4.3 Mažiausi atstumai ........................ 71
5 Įrengimas ................................... 71
5.1 Reikalavimų gaminio įrengimo

vietai vykdymas ........................... 71
5.2 DIP jungiklio funkcijos.................. 71
5.3 Sistemos parametrų

nustatymas .................................. 71
5.4 Papildoma informacija ................. 73
5.5 Parametrų atkūrimas ................... 73
5.6 Ištraukiamosios ventiliacijos

linijos montavimas ....................... 73
5.7 Gaminio montavimas ................... 73
5.8 Elektros instaliacija ...................... 75
6 Eksploatacijos pradžia ............... 77
7 Gedimų šalinimas ...................... 77
7.1 Trikčių šalinimas .......................... 77
7.2 Atsarginių dalių įsigijimas............. 78

8 Eksploatacijos sustabdymas...... 78
8.1 Laikinas gaminio eksploatacijos

sustabdymas................................ 78
8.2 Galutinis gaminio eksploatacijos

sustabdymas................................ 78
9 Pakuotės šalinimas .................... 78
10 Klientų aptarnavimas ................. 78
Priedas ................................................. 79
A Sutrikimų šalinimas .................... 79
A.1 Visi režimai .................................. 79
A.2 Rankinis režimas ......................... 79
A.3 Sistemos režimas ........................ 79
B Sujungimų schema .................... 81
C Techniniai duomenys ................. 81
D Gręžimo šablono

piktogramos ............................... 82
E DIN18017-3 kategorijos ir oro

srautas ....................................... 82
E.1 Kategorija A, tik autonominis

režimas ........................................ 83
E.2 Kategorija B, tik autonominis

režimas ........................................ 83
E.3 Kategorija C, autonominis

režimas arba integravimas į
sistemą ........................................ 83

E.4 Kategorija D, tik autonominis
režimas ........................................ 83

F Darbiniai taškai .......................... 84
G DIP jungiklio nustatymų

pavydžiai .................................... 84
G.1 1 pavyzdys................................... 84
G.2 2 pavyzdys................................... 85



66 Įrengimo instrukcija 8000047196_00

1 Sauga

1.1 Su veiksmais susijusios
įspėjamosios nuorodos

Su veiksmais susijusių įspėja-
mųjų nuorodų klasifikacija
Su veiksmais susijusios įspėja-
mosios nuorodos pagal galimo
pavojaus sunkumą klasifikuoja-
mos su šiais įspėjamaisiais žen-
klais ir signaliniais žodžiais:
Įspėjamieji ženklai ir signaliniai
žodžiai

Pavojus!
Tiesioginis pavojus gyvy-
bei arba sunkių sužaloji-
mų pavojus
Pavojus!
Pavojus gyvybei dėl elekt-
ros smūgio
Įspėjimas!
Lengvų sužalojimų pavo-
jus
Atsargiai!
Materialinės žalos arba
žalos aplinkai rizika

1.2 Naudojimas pagal paskirtį
Naudojant netinkamai arba ne
pagal paskirtį, gali kilti pavojai
naudotojo ar kitų asmenų svei-
katai ir gyvybei, arba gali būti
padaryta žala gaminiui ir kitam
turtui.
Gaminys skirtas tik orui tiekti į
gyvenamąsias patalpas ir orui

šalinti iš jų. Gaminį eksploatuoti
galima tik naudojant filtrus.
Gaminys nėra skirtas orui tiekti
į baseinų sistemas ir orui šalin-
ti iš jų. Dėl didelės dulkių apkro-
vos vykstant statyboms gaminio
eksploatuoti neleidžiama.
Naudojimas pagal paskirtį ap-
ima:
– pateiktų gaminio bei visų kitų

įrangos dalių naudojimo, įren-
gimo ir techninės priežiūros
instrukcijų laikymąsi;

– visų instrukcijose nurodytų
kontrolės ir techninės priežiū-
ros sąlygų laikymąsi.

Kitoks nei pateikiamoje instruk-
cijoje aprašytas naudojimas ar-
ba jo ribas peržengiantis nau-
dojimas yra laikomas naudojimu
ne pagal paskirtį. Naudojimu ne
pagal paskirtį taip pat laikomas
bet koks tiesioginis naudojimas
komerciniais arba pramoniniais
tikslais.
Dėmesio!
Bet koks neleistinas naudojimas
yra draudžiamas.

1.3 Bendrosios saugos
nuorodos

1.3.1 Pavojus dėl
nepakankamos
kvalifikacijos

Šiuos darbus leidžiama atlikti tik
šildymo sistemų specialistui, tu-
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rinčiam pakankamą kvalifikaci-
ją:
– Montavimas
– Išmontavimas
– Įrengimas
– Paleidimas
– Tikrinimas ir techninė priežiū-

ra
– Remontas
– Eksploatacijos sustabdymas
▶ Atsižvelkite į esamą technikos

lygį.

1.3.2 Pavojus gyvybei dėl
elektros smūgio

Palietus įtampingąsias dalis,
kyla pavojus patirti elektros
smūgį.
Prieš pradėdami dirbti prie ga-
minio, atlikite toliau nurodytus
veiksmus:
▶ Atjunkite įtampos tiekimą ga-

miniui atjungdami visų maiti-
nimo šaltinių visus polius (ski-
riamojo įtaiso, pvz., saugiklio
arba apsauginio linijos jungik-
lio, tarpelis tarp kontaktų turi
būti mažiausiai 3 mm).

▶ Apsaugokite, kad nebūtų
įjungti iš naujo.

▶ Patikrinkite, ar neliko įtampos.

1.3.3 Pavojus apsinuodyti dėl
vienu metu eksploatuojant
su patalpos oro tiekimu
susijusia pakura

Galiojimas: Išskyrus Vokietiją

Šis gaminys vienu metu gali bū-
ti eksploatuojamas ir su pakura.
Jei jis tuo pat metu yra eksploa-
tuojamas su patalpos oro tieki-
mu susijusia pakura, tuomet iš
pakuros į buvimo patalpas gali
patekti ir išplisti gyvybei pavojin-
gos išmetamosios dujos.
Todėl prieš sumontuojant butų
vėdinimo bloką, privaloma atlikti
šiuos veiksmus:
▶ Su atsakingu kaminkrėčiu su-

derinkite reikalingas saugumo
priemones, laikydamiesi ga-
liojančių teisės aktų nuostatų.

▶ Objekte sumontuokite tinka-
mą saugos įtaisą, kuris stebė-
tų slėgių skirtumą tarp gyve-
namosios patalpos ir išmeta-
mųjų dujų išleidimo kanalo ir,
esant per dideliam slėgių skir-
tumui, gaminį išjungtų.

▶ Kaminkrėtys privalo patvirtinti,
kad yra sumontuotas saugos
įtaisas.

1.3.4 Ventiliatoriaus keliamas
sužalojimų pavojus

Greitai besisukantis ventiliato-
rius gali sukelti sužalojimus.
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▶ Įsitikinkite, kad gaminys yra
išjungtas, ir tik tada dirbkite
su juo (prie jo).

▶ Gaminį montuokite 2 m virš
grindų, taip išvengsite sužalo-
jimų pavojų.

1.3.5 Materialinės žalos rizika
dėl netinkamų įrankių

▶ Varžtinėmis jungtims priveržti
arba atlaisvinti naudokite tin-
kamą įrankį.

1.3.6 Šaltis gali padaryti žalos.
▶ Nemontuokite produkto patal-

pose, kuriose gali būti didelis
šaltis.

1.4 Reglamentai (direktyvos,
įstatymai, standartai)

▶ Laikykitės šalyje galiojančių
teisės aktų, standartų, direkty-
vų, reglamentų ir įstatymų.
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2 Nuorodos dėl
dokumentacijos

2.1 Kitų galiojančių dokumentų
laikymasis

▶ Būtinai laikykitės visų eksploatacijos
ir įrengimo instrukcijų, pridedamų prie
sistemos komponentų.

▶ Atkreipkite dėmesį į šalyje galiojančias
nuorodas, pateiktus priede Country
Specifics.

2.2 Dokumentų saugojimas
▶ Perduokite šią instrukciją bei visus kitus

galiojančius dokumentus sistemos eks-
ploatuotojui.

2.3 Instrukcijos galiojimas
Ši instrukcija taikoma tik:

Gaminys – prekės kodas
VAE 60/2 RHT 8000041854
VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Gaminio aprašymas
Šis gaminys yra ištraukiamasis ventiliato-
rius, skirtas vonioms, tualetams, virtuvėms
ir rūsiams.
Galimi trys veikimo režimai:

– Automatinis režimas naudojant jutiklius
– Rankinis režimas naudojant jungiklį
– Sistemos režimas

Automatiniu režimu veikiantį gaminį auto-
matiškai įjungia ir išjungia drėgmės jutik-
lis. Valdymas drėgmės jutikliu yra išjungtas
gamykloje ir gali būti įjungtas DIP (Dual In-
line Package Switch) jungikliu.
Drėgmės jutiklio nustatymo galimybės yra
tokios:

– IŠJ.
– 40, 60 arba 90 %

Rankiniu būdu gaminį įjungia ir išjungia
vietoje įrengtas jungiklis. Išjungus gaminys
dar kurį laiką veikia iš inercijos, kol galiau-

siai visiškai išsijungia. Šis inercinio veikimo
laikas gamykloje nustatytas į 0 (IŠJUNG-
TA) ir gali būti reguliuojamas DIP jungik-
liais.
Reguliuojamas inercinis veikimo laikas:

– 0, 5, 10 arba 15 minučių

Sistemos režimu gaminys sinergiškai vei-
kia kartu su reguliuojamais oro ištraukimo
gaminiais. Įjungus gaminį, reguliuojamų
oro ištraukimo gaminių veikimo režimas
pasikeičia, kad būtų subalansuotas ištrau-
kiamo oro srautas. Šio derinimo nustaty-
mai turi būti atliekami naudojant DIP jun-
giklius.
Vienu metu gali veikti keli darbo režimai.
Pavyzdžiui, ištraukiamasis ventiliatorius
gali būti nustatytas taip, kad įsijungtų, kai
oro drėgnumas pasiekia 60 % arba kai
įjungiamas šviesos jungiklis. Tuo pačiu
metu gali būti įjungtas sistemos režimas,
kad jis sinergiškai veiktų kartu su reguliuo-
jamais oro ištraukimo gaminiais.
Šis gaminys skirtas montuoti sienoje arba
ant lubų.

3.1 Prietaiso konstrukcija

5

1

2

3

4

1 Oro jungtis
(nukreipimas
kintamas)

2 Korpusas

3 Prijungimo lizdas
4 Ventiliatorius
5 Priekinė sklendė
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3.2 Drėgmės jutiklio padėtis

1

1 Drėgmės jutiklis

3.3 Duomuo specifikacijų lentelėje
Specifikacijų lentelė yra vidinėje ventiliaci-
jos bloko pusėje.

Duomuo specifikaci-
jų lentelėje

Reikšmė

Perskaitykite instruk-
ciją!
II apsaugos klasė

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Tipo pavadinimas

NEREGULIUOJA-
MAS ĮRENGINYS

Ištraukiamasis venti-
liatorius

60 maks. tūrinis oro
srautas m3/val.

/2 Gaminio versija
R Radialinio ventiliato-

riaus sparnuotė
H Drėgmės jutiklis
T Inercinės eigos truk-

mės laikmatis
W Belaidė versija
PMAKS. Maks. slėgio padidėji-

mas
Pmaks. Matavimo protokolas
VMAKS. Maksimalus oro srau-

tas

3.4 CE ženklas

 
CE ženklas užtikrina, kad produktai pagal
atitikties deklaraciją atitinka pagrindinius
galiojančių ES direktyvų reikalavimus
Šiuo gamintojas deklaruoja, kad šioje inst-
rukcijoje aprašyto tipo radijo įrenginys ati-
tinka direktyvą 2014/53/ES.
Visą ES atitikties deklaracijos tekstą rasite
toliau nurodytu interneto adresu:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montavimas
4.1 Komplektacijos tikrinimas
▶ Patikrinkite, ar pristatytame komplekte

yra visos dalys.
Skai-
čius

Pavadinimas

1 Ištraukiamasis ventiliatorius
1 Pridedama pakuotė su doku-

mentacija

4.2 Gaminio matmenys

B F

G

A

H

C

Ø D

E

Ø D

Matmenys [mm]
A 317
B 167,5

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive


8000047196_00 Įrengimo instrukcija 71

Matmenys [mm]
C 129,5
D 97
E 64
F 302
G 302
H 71

4.3 Mažiausi atstumai

C

B

AA

D

Mažiausias atstumas [mm][
A 100
B 100
C 2000 (rekomenduojama)
D 130

5 Įrengimas
5.1 Reikalavimų gaminio įrengimo

vietai vykdymas
Šis gaminys gali būti montuojamas bute,
rūsyje arba tarnybinėje patalpoje.

▶ Laikykitės šiuo metu galiojančių nacio-
nalinių statybos teisės aktų nuostatų.

▶ Įsitikinkite, kad įrengimo vieta sausa ir
apsaugota nuo šalčio.

▶ Nustatydami montavimo vietą, atsi-
žvelkite į gaminio garso galios lygį.
(→ Priedas C)

▶ Atsižvelkite į potinkinio lizdo skersmenį
ir minimalius atstumus iki lubų, langų ir
kampų.

▶ Atkreipkite dėmesį, kad jungiamasis
vamzdis turi būti 100 mm skersmens.

▶ Jei reikia, jungtį galima perkelti į gami-
nio galinę pusę.

5.2 DIP jungiklio funkcijos

OFF
ON

21

Kai DIP jungiklis nustatytas į viršutinę pa-
dėtį, jis yra ON (ĮJ.) padėtyje (1). Kai DIP
jungiklis nustatytas į apatinę padėtį, jis yra
OFF (IŠJ.) padėtyje (2).

5.3 Sistemos parametrų nustatymas

Nuoroda
Kad būtų paprasčiau nustatyti ga-
minių parametrus, primygtinai re-
komenduojama nustatyti kiekvieno
vėdinimo įrenginio DIP jungiklių pa-
rametrus prieš tvirtinant ant sienos.

Nuoroda
Gamykloje visi gaminio DIP jungik-
liai yra nustatyti į OFF padėtį.

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

21 3

1 DIP jungiklis in-
tegruoti į sistemą

2 Spausdintinė
plokštė

3 DIP jungiklis iš-
traukiamojo ven-
tiliatoriaus oro
srautui reguliuoti

1. Kas sureguliuotumėte ištraukiamojo
ventiliatoriaus oro srautą, DIP jungik-
lius (2) nustatykite.
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DIP Nr. Veikimas DIP padėtis
1 Mažas ventilia-

toriaus greitis
ON

1 Didelis ventilia-
toriaus greitis
(gamyklinis nu-
statymas)

OFF

2 Sistemos konfi-
gūracija ĮJ.

ON

2 Sistemos kon-
figūracija IŠJ.
(gamyklinis nu-
statymas)

OFF

3 ir 4 DIN 18017,
kategorija A* OFF

ON

3 ir 4 DIN 18017,
kategorija B* OFF

ON

3 ir 4 DIN 18017,
kategorija C*
(gamyklinis
nustatymas)

OFFOFF

3 ir 4 DIN 18017,
kategorija D*

ONON

5 ir 6 Inercinės eigos
trukmė 0 minu-
čių (gamyklinis
nustatymas)

OFFOFF

5 ir 6 Inercinės eigos
trukmė 5 minu-
tės

OFF
ON

5 ir 6 Inercinės eigos
trukmė 10 mi-
nučių

OFF
ON

5 ir 6 Inercinės eigos
trukmė 15 mi-
nučių

ONON

7 ir 8 Drėgmės jutiklis
IŠJ. (gamyklinis
nustatymas)

OFFOFF

7 ir 8 Drėgmės jutiklis
40 % OFF

ON

7 ir 8 Drėgmės jutiklis
60 % OFF

ON

7 ir 8 Drėgmės jutiklis
90 %

ONON

* (→ Priedas E)

Sąlyga: Sistemos konfigūracija įjungta (DIP jungiklis 2
nustatytas į ON padėtį)

▶ Kad ištraukiamą oro srautą įtrauktumėte
į visą sistemą, nustatykite DIP jungiklius
pagal sistemos parametrus (3).
DIP Nr. Veikimas DIP padėtis
1 Subalansuotas

režimas A
ON

1 Subalansuotas
režimas B (ga-
myklinis nusta-
tymas)

OFF

2 ir 3 Skaičius VAR:
2 (gamyklinis
nustatymas)

OFFOFF

2 ir 3 Skaičius VAR:
4 OFF

ON

2 ir 3 Skaičius VAR:
6 OFF

ON

2 ir 3 Skaičius VAR:
8

ONON

4 Skaičius VAE:
1 (gamyklinis
nustatymas)

OFF

4 Skaičius VAE:
2 (gamyklinis
nustatymas)

ON

5 (su-
jungti
kabeliu)

1 VAE: ryšio
kodas (gamykli-
nis nustatymas)

OFF

5 (su-
jungti
kabeliu)

2 VAE: ryšio
kodas

ON

6, 7, 8
(sujung-
ti kabe-
liu)

neveikia

5, 6, 7,
8 (belai-
dis)

Ryšio kodas,
toks pats vi-
siems prietai-
sams

laisvai pasi-
renkamas
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5.4 Papildoma informacija
Informacija apie ventiliatoriaus greitį pa-
teikta priede.
Eksploatuojant pagal DIN 18017:
sistemos konfigūracijoje leidžiama tik
kategorija C. (→ Priedas E)
Kai subalansuotas režimas A įjungtas, re-
guliuojamas oro ištraukimas VAR 60/2 ne-
priklausomai nuo pasirinkto režimo kom-
pensuoja 100 % ištraukiamo ištraukiamų-
jų ventiliatorių oro. Kai subalansuotas reži-
mas B yra įjungtas, reguliuojamas oro iš-
traukimas 60/2 balansuoja iki maksimalaus
oro srauto, kurį leidžia pasirinktas regu-
liuojamo oro ištraukimo VAR 60/2 režimas.
Pavyzdys: jei prietaisas, pvz., automatinia-
me režime yra 2-oje sūkių skaičiaus pako-
poje, o ištraukiamasis ventiliatorius reika-
lauja didesnio nei 2-osios sūkių skaičiaus
pakopos balansavimo, prietaisas lieka 2-
oje sūkių skaičiaus pakopoje.
VAR reguliuojamo oro ištraukimo 60/2
skaičius sistemoje: maks. 8 (įsiejimui į sis-
temą nustatyta su 2 ir 3 DIP jungikliais).
(→ Skyriuje 5.3) Kai kurie deriniai yra ne-
leidžiami dėl per mažo oro srauto paskirs-
tymo tarp VAR 60/2 įrenginių. Pavyzdys: 1
ištraukiamasis ventiliatorius, esant 1 grei-
čiui, neleidžiamas, jei yra 6 arba 8 įrengi-
niai.
Reguliuojamo oro išmetimo 60/2 skai-
čius sistemoje: maks. 2 (įsiejimui į sis-
temą nustatyta su 4 DIP jungikliais).
(→ Skyriuje 5.3)
Naudojant belaidį ryšį, paskutiniai 4 DIP
jungikliai nustato ryšio kanalą, skirtą ryšiui
tarp tos pačios sistemos įrenginių. Nusta-
tykite tą patį kodą visiems tos pačios sis-
temos įrenginiams (tiek reguliuojamiems,
tiek nereguliuojamiems įrenginiams). Sie-
kiant išvengti ryšio problemų su kitais ap-
linkoje esančiais prietaisais, rekomenduo-
jama pakeisti gamyklinius nustatymus.
Esant laidiniam ryšiui ir 2 ištraukiamie-
siems ventiliatoriams toje pačioje siste-
moje, svarbus tik DIP jungiklis Nr. 5. Abu
ištraukiamieji ventiliatoriai turėtų būti nu-

statyti į priešingas padėtis: vienas į ON, o
kitas į OFF.
Esant laidiniam ryšiui ir 1 ištraukiamajam
ventiliatoriui sistemoje, DIP jungikliai 5,
6, 7 ir 8 nėra svarbūs, jų padėtis turėtų
nekisti.

5.5 Parametrų atkūrimas

Nuoroda
Jei DIP jungiklių nustatyti paramet-
rai nėra tinkami, tuomet rekomen-
duojama atlikti sistemos parametrų
atstatą.

1. Išjunkite gaminį, išjungdami maitini-
mą.

Nuoroda
Kol įrenginys yra įjungtas, kon-
figūracijos pakeisti negalima.

2. Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite DIP
jungiklių nustatytus parametrus.

3. Įjunkite gaminį įjungdami maitinimą.
◁ Gaminys dabar nustatytas naujai

konfigūracijai.

5.6 Ištraukiamosios ventiliacijos
linijos montavimas

1. Ištraukiamosios ventiliacijos liniją su-
montuokite į jau parengtą numatytą
vietą sienoje arba lubose.

2. Užtikrinkite, kad gręžiant sieną arba
lubas nebūtų pažeistas maitinimo
kabelis.

5.7 Gaminio montavimas
1. Atkreipkite dėmesį, kad būtų tinkamai

nutiesti maitinimo kabeliai.
2. Užtikrinkite, kad nebūtų pažeistas

maitinimo kabelis.
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C

D

B

A

3. Atidarykite priekinio skydo dangtį.
4. Atlaisvinkite varžtą ir pašalinkite prie-

kinį skydą.

1

11

5. Atlaisvinkite 3 fiksatorius (1) ir ištrauki-
te ventiliatoriaus bloką iš korpuso.

Sąlyga: Įrengimas sienoje, Išmetamo oro kryptis gale

B

A
3x

▶ Išsukite 3 varžtus.
▶ Ištraukite reguliuojamą oro išmetimo

atvamzdį iš korpuso.

▶ Išpjaukite angą korpuso gale.

A

B
3x

▶ Įkiškite reguliuojamą oro išmetimo at-
vamzdį į korpusą taip, kad jo anga būtų
nukreipta į galą.

▶ Oro išmetimo atvamzdį pritvirtinkite 3
varžtais.

A
B

6. Išlaužkite numatytas vietas laidams
pravesti.
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7. Iš gaminio pakuotės iškirpkite apdan-
galą, kuris apsaugos korpusą tinkavi-
mo metu.

Sąlyga: Įrengimas lubose

▶ Perveskite kabelį per kabelių įvadą.
▶ Įstatykite korpusą į lubas.
▶ Naudokite tinkamus kaiščius ir varžtus.
▶ Uždėkite ant korpuso uždangalą.

Sąlyga: Įrengimas sienoje

A

B

▶ Perveskite kabelį per kabelių įvadą.
▶ Įstatykite korpusą į sieną.

8. Uždėkite ant korpuso uždangalą.
9. Atlikite tinkavimo darbus.

10. Nuimkite uždangalą.

A

B

11. Į korpusą sumontuokite ventiliatoriaus
bloką.
◁ Ventiliatoriaus blokas užsifiksuoja.

5.8 Elektros instaliacija

Pavojus!
Pavojus gyvybei dėl elektros
smūgio!
Tinklo prijungimo fazės, neutra-
lės ir jungiklio linijų gnybtuose
yra nuolatinė įtampa!
▶ Atjunkite įtampos tiekimą ga-

miniui atjungdami visų mai-
tinimo šaltinių visus polius
(skiriamojo įtaiso, pvz., sau-
giklio arba apsauginio linijos
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jungiklio, tarpelis tarp kontak-
tų turi būti mažiausiai 3 mm).

▶ Apsaugokite gaminį nuo
įtampos įjungimo.

▶ Palaukite mažiausiai 3 min.,
kol kondensatoriuose neliks
įtampos.

▶ Patikrinkite, ar sistemoje
nėra įtampos.

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
kvalifikuotas elektrikas.

5.8.1 Elektros tiekimo prijungimas

Atsargiai!
Materialinė žala dėl netinkamo
prijungimo!
Jei fazės, neutralės ir jungiklio
linijos jungtys bus supainiotos
su žemos įtampos jungiamai-
siais kabeliais, gaminys gali būti
sugadintas.
▶ Tinkamai prijunkite laidus

prie fazės, neutralės ir jungik-
lio linijų gnybtų.

1.

B

A

Atidarykite skirstomąją dėžę.

2.

Prijunkite ištraukiamojo oro blokų lai-
dus L ir N prie atitinkamų gnybtų ant
sieninio tvirtinimo rėmo, skirtų elektros
tiekimui.
Sujungimų schema (→ Priedas B)

3. Jungdami L ir N gnybtus, naudokite
maitinimo laidą, kurio gyslos skerspjū-
vis yra nuo 0,5 mm² iki 1,5 mm².

Sąlyga: Gaminys įjungiamas jungikliu

▶ Prijunkite jungiklį prie gnybto Ls.
Sujungimų schema (→ Priedas B)

Galiojimas: Laidinis montavimas

▶ Prijunkite ryšio kabelius (gnybtas 3,
gnybtas 4 ir gnybtas 5).
Sujungimų schema (→ Priedas B)

▶ Naudokite laidą (gnybtas 3, gnybtas
4 ir gnybtas 5), kurio skerspjūvis yra
nuo 0,35 mm² iki 1 mm².

Nuoroda
Bendras ryšio kabelio ilgis
(įsk. valdymo skydą) turi būti
mažesnis nei 500 m.



8000047196_00 Įrengimo instrukcija 77

5.8.2 Priekinio skydo montavimas

C

B

A

D

1. Sumontuokite priekinį skydą.
2. Atkreipkite dėmesį, kad priekinio sky-

do dangtis atidaromas į viršų.

6 Eksploatacijos pradžia
1. Įsitikinkite, kad visi ventiliacijos įrengi-

niai VAR yra tinkamai prijungti.
2. Įjunkite srovės tiekimą.
3. Įjunkite visus ventiliacijos sistemos

įrenginius įjungimo / išjungimo jungik-
liu.

4. Jei ištraukiamasis ventiliatorius dar
nebuvo įjungtas pagal drėgmės
slenkstį, įjunkite jį naudodami išorinį
jungiklį arba prijungtą įrenginį.

5. Įsitikinkite, kad ištraukiamasis ventilia-
torius veikia.

6. Per maždaug 5 minutes „Leader“ ven-
tiliavimo prietaise patikrinkite, ar mirk-
si baltas šviesos diodas.
◁ Jeigu „Leader“ mirksi baltas švie-

sos diodas, vadinasi, ištraukiama-
sis ventiliatorius yra tinkamai inte-
gruotas į ventiliacijos sistemą.

▽ Jeigu baltas šviesos diodas nemirk-
si, tuomet patikrinkite ir pašalinki-
te priežastis, naudodamiesi gedimų
šalinimo lentele.

Sąlyga: Vėdinimo sistema su 2 ištraukiamaisiais ven-
tiliatoriais ir 6 arba 8 vėdinimo įrenginiais

▶ Suaktyvinkite abu ištraukiamuosius
ventiliatorius.

▶ Per 5 minutes „Leader“ ventiliavimo
prietaise patikrinkite, ar mirksi baltas
šviesos diodas.
◁ Jeigu „Leader“ mirksi baltas šviesos

diodas, vadinasi, ištraukiamasis ven-
tiliatorius yra tinkamai integruotas į
ventiliacijos sistemą.

▽ Jeigu baltas šviesos diodas nemirksi,
tuomet patikrinkite ir pašalinkite prie-
žastis, naudodamiesi gedimų šalini-
mo lentele.

Sąlyga: Vėdinimo sistema su 2 ištraukiamaisiais ven-
tiliatoriais ir 2 arba 4 vėdinimo įrenginiais

▶ Suaktyvinkite vieną iš abiejų ištraukia-
mųjų ventiliatorių.

▶ Per 5 minutes „Leader“ ventiliavimo
prietaise patikrinkite, ar mirksi baltas
šviesos diodas.

▶ Išjunkite ką tik išbandytą ištraukiamąjį
ventiliatorių ir įjunkite kitą.

▶ Įjungimo / išjungimo jungikliu išjunkite
„Leader“ ir vįl įjunkite.

▶ Per 5 minutes „Leader“ patikrinkite, ar
mirksi baltas šviesos diodas.
◁ Jeigu „Leader“ mirksi baltas šviesos

diodas, vadinasi, ištraukiamasis ven-
tiliatorius yra tinkamai integruotas į
ventiliacijos sistemą.

▽ Jeigu baltas šviesos diodas nemirksi,
tuomet patikrinkite ir pašalinkite prie-
žastis, naudodamiesi gedimų šalini-
mo lentele.

7 Gedimų šalinimas
7.1 Trikčių šalinimas
Sąlyga: Gaminys neveikia

▶ Išjunkite srovės tiekimą.
▶ Įsitikinkite, kad sujungta srieginė jungtis.
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7.2 Atsarginių dalių įsigijimas
Atitikties tikrinimo metu originalias konst-
rukcines gaminio dalis sertifikavo ir gamin-
tojas. Jei techninės priežiūros arba remon-
to metu naudojate kitas, o ne sertifikuotas
arba leistas naudoti dalis, gaminys nebe-
atitiks galiojančių standartų ir neteksite ati-
tikties deklaracijos.
Primygtinai rekomenduojame naudoti ori-
ginalias gamintojo atsargines dalis, nes ki-
taip nebus užtikrintas saugus ir be sutri-
kimų gaminio eksploatavimas. Norėdami
gauti informacijos apie turimas originalias
atsargines dalis, kreipkitės kontaktiniu ad-
resu, kuris nurodytas galinėje šios instruk-
cijos pusėje.
▶ Jei atliekant techninės priežiūros arba

remonto darbus Jums reikia atsarginių
dalių, tada naudokite tik gaminiui lei-
džiamas atsargines dalis.

8 Eksploatacijos
sustabdymas

8.1 Laikinas gaminio eksploatacijos
sustabdymas

1. Gaminį išjunkite įjungimo / išjungimo
jungikliu.

2. Išjunkite gaminiui įtampos tiekimą,
išjungdami įtampos tiekimą prie visų
polių (pvz., saugiklį arba apsauginį
galios jungiklį).

8.2 Galutinis gaminio eksploatacijos
sustabdymas

1. Atjunkite įtampos tiekimą gaminiui at-
jungdami visų maitinimo šaltinių visus
polius (skiriamojo įtaiso, pvz., saugik-
lio arba apsauginio linijos jungiklio,
tarpelis tarp kontaktų turi būti mažiau-
siai 3 mm).

2. Išmontuokite gaminį ir susijusius kom-
ponentus.

9 Pakuotės šalinimas
▶ Tinkamai utilizuokite pakuotę.
▶ Laikykitės visų susijusių reglamentų.

10 Klientų aptarnavimas
Mūsų techninės priežiūros tarnybos kon-
taktinę informaciją rasite Country specifics.
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Priedas
A Sutrikimų šalinimas
A.1 Visi režimai
Sutrikimų visuose režimuose atpažinimas ir pašalinimas

Sutrikimas galima priežastis Gedimų šalinimas
Gaminys pasilei-
džia.

– Gaminys nėra maitina-
mas elektros energija.

– Įsitikinkite, kad elektros tiekimas nenutrūkęs
ir kad gaminys yra tinkamai prijungtas prie
elektros maitinimo šaltinio.

A.2 Rankinis režimas
Sutrikimų rankiniame režime atpažinimas ir pašalinimas

Sutrikimas galima priežastis Gedimų šalinimas
Produktas ne-
paleidžiamas,
kai jungiklis yra
įjungtas.

– Gaminys nėra maitina-
mas elektros energija.

– Jungiklis nėra prijung-
tas prie gaminio.

– Jungiklis neveikia.

– Įsitikinkite, kad elektros tiekimas nenutrūkęs
ir kad gaminys yra tinkamai prijungtas prie
elektros maitinimo šaltinio.

– Įsitikinkite, kad jungiklis prie gaminio yra pri-
jungtas teisingai.

– Įsitikinkite, kad jungiklis veikia.

A.3 Sistemos režimas
Sutrikimų sistemos režime atpažinimas ir pašalinimas

Sutrikimas galima priežastis Gedimų šalinimas
Produktas ne-
paleidžiamas,
kai jungiklis yra
įjungtas.

– Gaminys nėra maitina-
mas elektros energija.

– Jungiklis nėra prijung-
tas prie gaminio.

– Jungiklis neveikia.

– Įsitikinkite, kad elektros tiekimas nenutrūkęs
ir kad gaminys yra tinkamai prijungtas prie
elektros maitinimo šaltinio.

– Įsitikinkite, kad jungiklis prie gaminio yra pri-
jungtas teisingai.

– Įsitikinkite, kad jungiklis veikia.
Sistema neišlygi-
na oro srauto.

– Produktas netinkamai
sukonfigūruotas.

– Įsitikinkite, kad teisingai sukonfigūruoti gami-
nio DIP jungikliai. (→ Skyriuje 5.3)

Sistema neišlygi-
na oro srauto.

– Ryšio kabeliai nėra
tinkamai prijungti.

– Įsitikinkite, kad visi ryšio kabeliai yra prijungti
prie atitinkamų bloko gnybtų.

Galioja belaidei
versijai:
Įjungta sistema
neišlygina oro
srauto.

– Atstumas tarp blokų
yra per didelis.

– Įsitikinkite, kad blokai yra savo atitinkamo vei-
kimo nuotolio ribose.

Galioja laidinei
versijai:
Sistemos reži-
mas neveikia, o
raudonas švie-
sos diodas švie-
čia nuolat.

– Gaminys nesusisiekia
su kitais sistemos įren-
giniais.

– Įsitikinkite, kad ryšio kabeliai tarp įrenginių yra
prijungti tinkamai.

– Įsitikinkite, kad tarpusavyje sujungti visi to
paties pavadinimo ryšio gnybtai.
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Sutrikimas galima priežastis Gedimų šalinimas
Taikoma laidinei
versijai su 2 iš-
traukiamaisiais
ventiliatoriais sis-
temoje:
raudonas šviesos
diodas šviečia
nuolat.

– Gaminiai buvo klaidin-
gai sukonfigūruoti sis-
temoje su 2 ištraukia-
maisiais ventiliatoriais.

– Įsitikinkite, kad teisingai nustatytas DIP jun-
gikliai. (→ Skyriuje 5.3)

Sistema neišlygi-
na oro srauto, o
raudonas šviesos
diodas ant gami-
nio mirksi.

– Pasirinkta neleistina
konfigūracija.

– Įsitikinkite, kad nėra tokio blokų derinio:
1 nereguliuojamas įrenginys su 6 arba 8 re-
guliuojamais įrenginiais

– Įsitikinkite, kad teisingai nustatytas DIP
jungikliai, skirti DIN 18017 kategorijai C.
(→ Skyriuje 5.3)
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B Sujungimų schema

VAE VAR

VAE VAR

L N 3 4 5L N 3 4 5L NLs 3 4 5

N
L

L NLs 3 4 5

N
L

L N 3 4 5L N 3 4 5
L NLs 3 4 5

N
L

21 2

21 2

01 VAE 02 VAR

C Techniniai duomenys
VAE 60/2 RHT

Svoris 2,1 kg
Saugos klasė IPX5
Maks. aplinkos temperatūra 45 ℃
Moduliavimas 2 pakopų
Jungties skersmuo 97 mm
Elektros tinklo įtampa 220 … 240 VAC

Skaičiuojamoji srovė 0,14 A
Skaičiuotinė galia 3,9 W
Dažnis 50 Hz
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VAE 60/2 RHT
Garso galios lygis,
1 m atstumas,
DIN 18017,
kategorija C

Mažas sūkių skaičius 41,0 dB(A)

Didelis sūkių skaičius 47,3 dB(A)

Garso galios lygis,
DIN 18017, kategori-
ja C

Mažas sūkių skaičius 44,1 dB(A)

Didelis sūkių skaičius 50,4 dB(A)

D Gręžimo šablono piktogramos
Piktogramos ant gręžimo šablono skiriasi nuo „Vaillant“ standarto ir turi toliau nurodytą
reikšmę.

Piktograma Reikšmė

INT

Tinka naudoti patalpose

EXT

|  |  | | | | | | 
| 

|  
|  |

Tinka naudoti lauke

E DIN18017-3 kategorijos ir oro srautas
DIP jungikliai 3 ir 4 nustato gaminio sukimosi greičio režimą pagal DIN 18017-3. Be
to, DIP jungikliu 1 galima junginėti tarp mažesnio ir didesnio greičio. Šis derinys lemia
konkretų oro srautą, atitinkantį toliau pateiktą lentelę.

Kategorija R-
ZD (A)

Kategorija R-
BD (B)

Kategorija R-
PN (C)

Kategorija R-
PD (D)

Priklausomai nuo
laiko (nuolatinio
veikimo atveju;
100/50 % – 12
val./dieną)

Priklausomai nuo
poreikio (nuolati-
nio veikimo atve-
ju)

Priklausomai nuo
žmonių buvimo
(su inercine eiga)

Priklausomai nuo
žmonių buvimo
(su nuolatine
eiga)

Didelis greitis 40 arba 20 m³/h 15 arba 40 m³/h 0 arba 60 m³/h 15 arba 60 m³/h
Mažas greitis 20 arba 10 m³/h 7,5 arba 20 m³/h 0 arba 30 m³/h 7,5 arba 30 m³/h
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E.1 Kategorija A, tik autonominis režimas
Gaminys veikia nuolat ir yra nustatytas fiksuotam oro srautui. Jei įrenginys veikia ma-
žiau nei 12 valandų per dieną, oro srautą galima sumažinti iki 50 %. Šis gaminys įjun-
giamas ir išjungiamas išoriniu jungikliu, prijungtu prie Šviesos jungiklio.

E.2 Kategorija B, tik autonominis režimas
Gaminys veikia nuolat ir yra nustatytas fiksuotam oro srautui. Jei drėgmės jutiklis nusta-
to vertę, viršijančią nustatytą ribinę vertę, gaminys padidina oro srautą, kad pasiektų rei-
kiamą vertę. Jei oro drėgmė nukrinta žemiau nustatytos ribinės vertės, ištraukiamasis
ventiliatorius grįžta prie minimalaus oro srauto.

E.3 Kategorija C, autonominis režimas arba integravimas į sistemą
Gaminį galima įjungti rankiniu būdu naudojant išorinį jungiklį arba automatiškai pagal
nustatytą oro drėgmės ribinę vertę. Automatinio išjungimo atveju galima nustatyti inerci-
nį veikimą.

E.4 Kategorija D, tik autonominis režimas
Gaminys veikia nuolat ir yra nustatytas fiksuotam oro srautui. Priklausomai nuo to, ar
kambaryje yra žmonių (išoriniu jutikliu), ar dėl didesnio oro poreikio (per prijungtą švie-
sos jungiklį), ištraukiamasis ventiliatorius oro srautą padidina.
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F Darbiniai taškai
hs

[Pa]

qv [m³/h]

350

300

250

200

150

100

50

0
140120 160 180 200100806040200

30 m³/h
145 Pa

60 m³/h
235 Pa

1

2

1 Didelis sūkių skaičius
2 Mažas sūkių skaičius

hs Darbinis slėgis
qv Tūrinis srautas

G DIP jungiklio nustatymų pavydžiai
G.1 1 pavyzdys
Belaidis nereguliuojamas blokas, mažas ventiliatoriaus greitis, 5 minučių inercinio veiki-
mo laikas, 60 % drėgmės slenkstis, subalansuotas režimas, 4 belaidžiai VAR reguliuoja-
mo oro ištraukimo blokai.

viršutinė
jungiklio
vertė

DIP jungiklis 1
Mažas greitis

DIP jungiklis 2
Sistemos
konfigūracija
ĮJUNGTA

DIP jungikliai
3 ir 4
Kategorija
DIN 18017:
C

DIP jungikliai
5 ir 6
Inercinės ei-
gos trukmė:
5 minutės

DIP jungikliai
7 ir 8
Ribinė drėg-
mės vertė:
60 %

Padėtis ON ON
OFFOFF OFF

ON
OFF

ON
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apatinė
jungiklio
vertė DIP jungiklis 1

Subalansuo-
tas režimas B

DIP jungikliai
2 ir 3
4 VAR regu-
liuojamo oro
ištraukimo
blokai

DIP jungiklis 4
1 VAR nere-
guliuojamas
blokas

DIP jungikliai 5, 6, 7 ir 8
Ryšio kodas, laisvai pasiren-
kamas, turi sutapti visuose
įrenginiuose.

Padėtis OFF OFF
ON

OFF

Siekiant išvengti ryšio su kito-
mis „recoVAIR“ sistemomis su-
trikimų, reikia pakeisti bent vie-
no DIP jungiklio gamyklinius
nustatymus.

G.2 2 pavyzdys
Du laidiniai VAE nereguliuojami blokai, 6 laidiniai VAR reguliuojamo oro ištraukimo įren-
giniai, subalansuotas režimas B:
VAE nereguliuojamas įrenginys 1 su nedideliu ventiliatoriaus greičiu, 0 min. inercinio
veikimo trukme, 40 % ribinė drėgmės vertė, subalansuotas režimas B.
Nereguliuojamas įrenginys 2 su dideliu ventiliatoriaus greičiu, 10 min. inercinio veikimo
trukme, be ribinės drėgmės vertės, subalansuotas režimas.
VAE nereguliuojamo įrenginio 1 nustatymai:

viršutinė
jungiklio
vertė

DIP jungiklis 1
Mažas greitis

DIP jungiklis 2
Sistemos
konfigūracija
ĮJUNGTA

DIP jungikliai
3 ir 4
Kategorija
DIN 18017:
C

DIP jungikliai
5 ir 6
Inercinės ei-
gos trukmė:
0 minučių

DIP jungikliai
7 ir 8
Ribinė drėg-
mės vertė:
40 %

Padėtis ON ON
OFFOFF OFFOFF OFF

ON

apatinė jun-
giklio vertė DIP jungiklis 1

Subalansuo-
tas režimas B

DIP jungikliai
2 ir 3
6 VAR regu-
liuojamo oro
ištraukimo
blokai

DIP jungiklis 4
2 VAE nere-
guliuojami blo-
kai

DIP jungiklis 5
prioritetas (O-
N) ĮJUNGTA

DIP jungikliai
6, 7 ir 8
Netaikoma

Padėtis OFF OFF
ON ON ON

VAE nereguliuojamo įrenginio 2 nustatymai:

viršutinė
jungiklio
vertė

DIP jungiklis 1
Didelis greitis

DIP jungiklis 2
Sistemos
konfigūracija
ĮJUNGTA

DIP jungikliai
3 ir 4
Kategorija
DIN 18017:
C

DIP jungikliai
5 ir 6
Inercinės ei-
gos trukmė:
10 minučių

DIP jungikliai
7 ir 8
Ribinė drėg-
mės vertė:
60 %

Padėtis OFF
ON

OFFOFF OFF
ON

OFFOFF
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apatinė jun-
giklio vertė DIP jungiklis 1

Subalansuo-
tas režimas B

DIP jungikliai
2 ir 3
6 VAR regu-
liuojamo oro
ištraukimo
blokai

DIP jungiklis 4
2 VAE nere-
guliuojami blo-
kai

DIP jungik-
lis 5 priorite-
tas (OFF) IŠ-
JUNGTA

DIP jungikliai
6, 7 ir 8
Netaikoma

Padėtis OFF OFF
ON ON

OFF
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1 Drošība

1.1 Paredzētais lietojums
Nelietpratīgas vai noteikumiem
neatbilstošas lietošanas re-
zultātā ir iespējams radīt drau-
dus lietotāja vai trešo personu
dzīvībai un veselībai vai kaitēju-
mu produktam un citām mate-
riālām vērtībām.
Produkts ir paredzēts tikai dzī-
vojamo telpu gaisa pievadei un
izvadei. Produktu drīkst darbināt
tikai ar ievietotiem filtriem.
Produkts nav paredzēts peldba-
seinu telpu gaisa pievadei un iz-
vadei. Lielās putekļu noslodzes
dēļ produkta darbināšana būv-
niecības posmā nav atļauta.
Pie noteikumiem atbilstošas
lietošanas pieder:
– izstrādājumam un visiem ci-

tiem iekārtas komponentiem
pievienoto ekspluatācijas, in-
stalācijas un apkopes instruk-
ciju ievērošana,

– visu instrukcijās norādī-
to pārbaudes un apkopes
nosacījumu ievērošana.

Šo produktu var izmantot bēr-
ni, sākot no 8 gadu vecuma,
kā arī cilvēki ar ierobežotām
fiziskajām, sensorajām vai
mentālajām spējām vai cilvē-
ki, kuriem trūkst pieredzes vai
zināšanu, ja tie tiek uzraudzīti
vai ir apmācīti, kā droši jālie-

to produkts, un izprot darbī-
bas seku bīstamību. Bērni ne-
drīkst rotaļāties ar produktu.
Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un
apkopi lietotāja līmenī, ja nav
nodrošināta uzraudzība.
Cita veida pielietojums, kurš at-
šķiras no šajā instrukcijā ap-
rakstītā, vai pielietojums, kurš
pārsniedz šeit aprakstītās ro-
bežas, uzskatāms par noteiku-
miem neatbilstošu. Par noteiku-
miem neatbilstošu lietošanu uz-
skatāma arī jebkura tieši komer-
ciāla un industriāla izmantoša-
na.
Uzmanību!
Aizliegta jebkāda veida izman-
tošana, kas neatbilst noteiku-
miem.

1.2 Vispārīgi drošības
norādījumi

1.2.1 Bīstamība, ko rada
kļūdaina vadība

Ar kļūdainu vadību varat ap-
draudēt sevi un arī citus, kā arī
radīt mantiskus bojājumus.
▶ Rūpīgi izlasiet šo instrukciju

un visus papildus spēkā eso-
šos dokumentus - īpaši noda-
ļu "Drošība" un brīdinājuma
norādes.

▶ Veiciet tikai tādas darbības,
kas ir dotas šajā lietošanas
instrukcijā.
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1.2.2 Ventilatora radītu traumu
risks

Ventilators, darbojoties lielā
ātrumā, var izraisīt traumas.
▶ Nekad neievietojiet pirkstus

vai citus priekšmetus gaisa
ieplūdes un izplūdes atverēs
vai starp lamelēm, kamēr
produkts darbojas.

1.2.3 Ugunsgrēka risks atklātas
liesmas vai uzliesmojošu
gāzu dēļ

▶ Neievietojiet siltuma avotus
ar atklātu liesmu ierīces gaisa
plūsmā.

▶ Ierīces tuvumā nelietojiet ae-
rosolus vai citas uzliesmojo-
šas gāzes.
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2 Papildus ievērojamā
dokumentācija

▶ Noteikti ievērojiet visas iekārtas kompo-
nentiem pievienotās lietošanas instruk-
cijas.

▶ Ievērojiet valstī spēkā esošās norādes
pielikumā Country Specifics.

2.1 Dokumentu glabāšana
▶ Saglabājiet šo instrukciju un visus

komplektā piegādātos dokumentus
turpmākai lietošanai.

2.2 Instrukcijas derīgums
Šī instrukcija attiecas vienīgi uz:

Produkts – preces numurs
VAE 60/2 RHT 8000041854
VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Produkta apraksts
Šis produkts ir nosūces ventilators van-
nasistabām, tualetēm, virtuvēm un pagra-
biem. Produkts ir aprīkots ar mitruma sen-
soru.
Šo produktu var izmantot atsevišķi kā
nosūces ventilatoru vai to var integrēt
ventilācijas sistēmā, kurā iekļautas līdz 8
mājokļa ventilācijas iekārtām ar siltuma re-
kuperāciju VAR 60/2 D(W) un 1 regulatoru
VAZ-CPC(W)/2.
Lai nodrošinātu līdzsvarotu ventilāciju,
jāuzstāda mājokļa ventilācijas iekārtu
VAR 60/2 D(W) pāra skaits.
Nosūces ventilators VAE 60/2 RHT ir sa-
derīgs ar šādiem produktiem:

– VAR 60/2 D mājokļa ventilācijas
iekārtas ar siltuma rekuperāciju un
sinerģijas funkciju sistēmas režīmā.

Nosūces ventilators VAE 60/2 RHT W ir
saderīgs ar šādiem produktiem:

– VAR 60/2 D W mājokļa ventilācijas
iekārtas ar siltuma rekuperāciju un
sinerģijas funkciju sistēmas režīmā.

3.1 Sērijas numurs
Sērijas numurs atrodas ventilatora bloka
iekšpusē.

3.2 Produkta uzbūve

5

1

2

3

4

1 Gaisa pieslē-
gums
(mainīga
orientācija)

2 Korpuss

3 Pieslēguma lig-
zda

4 Kompresors
5 Priekšējais aiz-

segs

3.3 Datu plāksnītē norādītā
informācija

Datu plāksnīte atrodas ventilatora bloka
iekšpusē.

Datu plāksnītē
norādītā informācija

Nozīme

Izlasiet instrukciju!

Aizsardzības klase II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Tipa apzīmējums

VAE Nosūces ventilators

60 maks. plūsmas
ātrums, m3/h

/2 Produkta paaudze
R Centrbēdzes ventila-

tora darbrats
H Mitruma sensors
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Datu plāksnītē
norādītā informācija

Nozīme

T Pēcdarbības laika
taimeris

W Bezvadu versija
PMAX Maks. spiediena

pieaugums
Pmax Mērījumu protokols
VMAX Maksimālais gaisa

caurplūdums

3.4 CE marķējums

 
Ar CE marķējumu tiek dokumentēts, ka
produkti saskaņā ar atbilstības deklarāci-
ju atbilst piemērojamo ES direktīvu pamat-
prasībām.
Ar šo ražotājs paziņo, ka šajā instrukcijā
aprakstītais radiosignāla iekārtas tips at-
bilst direktīvai 2014/53/ES.
ES atbilstības deklarācijas pilnā versija ir
pieejama šādā interneta adresē:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Darbība
4.1 Produkta ekspluatācijas

sākšana
▶ Ieslēdziet produktam strāvas padevi.

4.2 Relatīvā mitruma sliekšņvērtība
Relatīvā mitruma sliekšņvērtību var deakti-
vizēt vai iestatīt uz 40%, 60% vai 90%.

5 Traucējumu novēršana
Skatiet tabulu par traucējumu novēršanu
pielikumā. (→ Pielikums A)

6 Apkope
6.1 Izstrādājuma kopšana
▶ Notīriet apšuvumu ar mitru lupatiņu

un nedaudz šķīdinātājus nesaturošām
ziepēm.

▶ Neizmantojiet aerosolus, abrazīvus
līdzekļus, skalošanas līdzekļus, šķī-
dinātājus vai hloru saturošus tīrīšanas
līdzekļus.

6.2 Filtra tīrīšana (ik pēc 6
mēnešiem)

A

B

1

1. Atveriet priekšējo aizsegu.
2. Izņemiet filtru.
3. Iztīriet filtru ar putekļsūcēju.
4. Ja filtrs ir bojāts, nomainiet to.
5. Ievietojiet filtru atpakaļ.
6. Aizveriet priekšējo aizsegu.

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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7 Ekspluatācijas
pārtraukšana

7.1 Produkta ekspluatācijas
pārtraukšana uz neilgu laiku

▶ Izslēdziet produkta strāvu, izslēdzot
visus barošanas avotus visos polos
(piem., drošinātāju vai līnijas drošības
slēdzi).

7.2 Produkta pilnīga ekspluatācijas
pārtraukšana

▶ Uzticiet produkta pilnīgu ekspluatācijas
pārtraukšanu kvalificētam meistaram.

8 Otrreizējā pārstrāde un
utilizācija

8.1 Otrreizējā pārstrāde un utilizācija
Šis produkts ir elektriska vai elektro-
niska ierīce, kā to definē ES Direktīva
2012/19/ES. Ierīce tika izstrādāta un ražo-
ta, izmantojot augstvērtīgus materiālus
un komponentus. Tos var pārstrādāt un
izmantot atkārtoti.
Iepazīstieties ar savā valstī spēkā esošiem
noteikumiem par elektrisko/elektronisko
ierīču atsevišķo nodošanu. Ja nolietotās
ierīces tiek pareizi utilizētas, tas pasargā
vidi un cilvēkus no potenciālām negatīvām
sekām.

Iepakojuma utilizācija
▶ Utilizējiet iepakojumu atbilstoši noteiku-

miem.
▶ Ievērojiet visus attiecīgos noteikumus.

Produkta utilizēšana
▶ Pareizi utilizējiet produktu un tā piederu-

mus.
▶ Ievērojiet visus attiecīgos noteikumus.

Ja produkts ir apzīmēts ar šo zīmi:
▶ Šajā gadījumā neizmetiet produktu sa-

dzīves atkritumos.

▶ Nododiet produktu nolietoto elektris-
ko un elektronisko ierīču savākšanas
punktā.

Derīgums: Vācija

▶ Utilizācijas izmaksas sedz ražotājs,
nomaksājot attiecīgo nodevu.

▶ Ja esat iegādājiet produktu tirdzniecības
vietā (piemēram, elektropreču vai būv-
niecības preču veikalā) vai pie tiešsais-
tes tirgotāja, tad varat bez maksas uti-
lizēt produktu pie tirgotāja, kas jums šo
produktu pārdeva.

Personas datu dzēšana
Personas datus (piem., tiešsaistes pierak-
stīšanās datus) neautorizētas trešās per-
sonas var izmantot ļaunprātīgi.
Ja produkts satur personas datus:
▶ Pirms izstrādājuma utilizācijas pārlieci-

nieties, vai nedz uz izstrādājuma, nedz
izstrādājumā neatrodas personas dati.

9 Garantija un klientu serviss
9.1 Garantija
Informāciju par ražotāja garantiju var atrast
Country specifics.

9.2 Klientu serviss
Mūsu klientu servisa kontaktinformāciju
skatiet Country specifics.
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Pielikums
A Traucējumu novēršana
Traucējums iespējamais iemesls Traucējumu novēršana
Produkts neie-
slēdzas.

– Produktam netiek no-
drošināts elektriskās
strāvas spriegums.

– Radusies cita kļūda.

– Pārliecinieties, vai nav strāvas padeves
pārtraukuma un produkts ir ieslēgts.

– Vērsieties pie speciālista.
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1 Drošība

1.1 Uz konkrētu rīcību
attiecināmi brīdinājuma
norādījumi

Uz konkrētu rīcību attiecināmo
brīdinājuma norādījumu klasi-
fikācija
Uz konkrētu rīcību attiecināmie
brīdinājuma norādījumi ar
brīdinājuma simboliem un
signālvārdiem atkarībā no ie-
spējamās bīstamības pakāpes ir
apzīmēti šādi:
Brīdinājuma simboli un
signālvārdi

Bīstami!
Tiešas briesmas dzīvībai
vai smagu miesas bojāju-
mu draudi
Bīstami!
Briesmas dzīvībai strāvas
trieciena rezultātā
Brīdinājums!
Vieglu miesas bojājumu
draudi
Uzmanību!
Materiālo zaudējumu vai
apkārtējās vides apdrau-
dējuma risks

1.2 Paredzētais lietojums
Nelietpratīgas vai noteikumiem
neatbilstošas lietošanas re-
zultātā ir iespējams radīt drau-
dus lietotāja vai trešo personu
dzīvībai un veselībai vai kaitēju-
mu produktam un citām mate-
riālām vērtībām.
Produkts ir paredzēts tikai dzī-
vojamo telpu gaisa pievadei un
izvadei. Produktu drīkst darbināt
tikai ar ievietotiem filtriem.
Produkts nav paredzēts peldba-
seinu telpu gaisa pievadei un iz-
vadei. Lielās putekļu noslodzes
dēļ produkta darbināšana būv-
niecības posmā nav atļauta.
Pie noteikumiem atbilstošas
lietošanas pieder:
– izstrādājumam un visiem ci-

tiem iekārtas komponentiem
pievienoto ekspluatācijas, in-
stalācijas un apkopes instruk-
ciju ievērošana,

– visu instrukcijās norādī-
to pārbaudes un apkopes
nosacījumu ievērošana.

Cita veida pielietojums, kurš at-
šķiras no šajā instrukcijā ap-
rakstītā, vai pielietojums, kurš
pārsniedz šeit aprakstītās ro-
bežas, uzskatāms par noteiku-
miem neatbilstošu. Par noteiku-
miem neatbilstošu lietošanu uz-
skatāma arī jebkura tieši komer-
ciāla un industriāla izmantoša-
na.



96 Uzstādīšanas pamācība 8000047196_00

Uzmanību!
Aizliegta jebkāda veida izman-
tošana, kas neatbilst noteiku-
miem.

1.3 Vispārīgi drošības
norādījumi

1.3.1 Nepietiekamas
kvalifikācijas radīts
apdraudējums

Šādus darbus atļauts veikt tikai
speciālistiem, kas ir attiecīgi
pietiekami kvalificēti:
– Montāža
– Demontāža
– Instalācija
– Ekspluatācijas sākšana
– Pārbaude un apkope
– Remonts
– Ekspluatācijas pārtraukšana
▶ Rīkojieties atbilstoši jaunāka-

jam tehnikas līmenim.

1.3.2 Briesmas dzīvībai strāvas
trieciena rezultātā

Kad jūs pieskaraties spriegumu
pārvadošiem komponentiem,
strāvas trieciens apdraud dzīvī-
bu.
Pirms sākat darbus pie produk-
ta, veiciet tālāk minētās darbī-
bas:
▶ Atvienojiet no produkta sprie-

gumu, izslēdzot visus baro-
šanas spriegumus visiem po-
liem (elektriska atvienoša-
nas ierīce ar vismaz 3 mm

kontaktspraugu, piem., dro-
šinātājs vai līnijas drošības
slēdzis).

▶ Nodrošiniet pret atkārtotu
ieslēgšanu.

▶ Pārbaudiet, vai nav spriegu-
ma.

1.3.3 Saindēšanās risks, lietojot
vienlaicīgi ar kurtuvi, kas
atkarīga no istabas gaisa

Derīgums: izņemot Vācijā

Šo produktu var darbināt vien-
laicīgi kurtuvēm. Ja to darbina
vienlaicīgi ar kurtuvi, kas atka-
rīga no istabas gaisa, dzīvībai
bīstamas izplūdes gāzes var iz-
plūst no kurtuves telpās un iz-
platīties tajās.
Tāpēc pirms mājokļa ventilāci-
jas iekārtas uzstādīšanas jāveic
tālāk norādītās darbības.
▶ Saskaņojiet nepieciešamos

drošības pasākumus ar atbil-
dīgo skursteņslauķi saskaņā
ar spēkā esošajiem tiesību
aktiem.

▶ Uz vietas uzstādiet piemēro-
tu drošības ierīci, kas uzrau-
ga spiediena starpību starp
dzīvojamo telpu un dūmgāzu
kanālu un izslēdz produktu, ja
spiediena starpība ir pārāk lie-
la.

▶ Uzstādīto drošības ierīci ap-
stiprina skursteņslauķis.
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1.3.4 Ventilatora radītu traumu
risks

Ventilators, darbojoties lielā
ātrumā, var izraisīt traumas.
▶ Pirms darba uzsākšanas pie

produkta pārliecinieties, vai
produkts ir izslēgts.

▶ Uzstādiet produktu 2 m virs
grīdas, lai izvairītos no traumu
riska.

1.3.5 Nepiemērotu instrumentu
radīts materiālo
zaudējumu risks

▶ Lai pievilktu vai atskrūvētu
skrūvju savienojumus, izman-
tojiet profesionālus instrumen-
tus.

1.3.6 Sala radīto materiālo
zaudējumu risks

▶ Neinstalējiet produktu sala
apdraudētās telpās.

1.4 Noteikumi (direktīvas,
likumi, standarti)

▶ Ievērojiet nacionālos noteiku-
mus, standartus, direktīvas, rī-
kojumus un likumus.
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2 Norādījumi par
dokumentāciju

2.1 Papildus ievērojamā
dokumentācija

▶ Noteikti ievērojiet visas iekārtas kompo-
nentiem pievienotās lietošanas un in-
stalācijas instrukcijas.

▶ Ievērojiet valstī spēkā esošās norādes
pielikumā Country Specifics.

2.2 Dokumentu glabāšana
▶ Nododiet šo instrukciju, kā arī visus

vienlaikus spēkā esošos dokumentus
iekārtas lietotājam.

2.3 Instrukcijas derīgums
Šī instrukcija attiecas vienīgi uz:

Produkts – preces numurs
VAE 60/2 RHT 8000041854
VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Produkta apraksts
Šis produkts ir nosūces ventilators van-
nasistabām, tualetēm, virtuvēm un pagra-
biem.
Ir pieejami trīs darba režīmi:

– Automātiska darbība, izmantojot senso-
rus

– Manuālais režīms, izmantojot slēdzi
– Sistēmas režīms

Automātiskajā režīmā produktu automātis-
ki ieslēdz un izslēdz mitruma sensors. Va-
dība ar mitruma sensoru ir izslēgta rūp-
nīcā, un to var regulēt ar DIP slēdžiem.
Mitruma sensora iestatījumu iespējas ir:

– IZSL.
– 40, 60 vai 90 %

Manuālā darbības režīmā produkts tiek ie-
slēgts un izslēgts, izmantojot uz vietas uz-
stādītu slēdzi. Pēc izslēgšanas produkts
noteiktu laika periodu turpina darboties,
līdz tas izslēdzas pavisam. Šis pēcdarbī-

bas periods rūpnīcā ir iepriekš iestatīts uz
0 (IZSL.), un to var regulēt, izmantojot DIP
slēdžus.
Regulējams pēcdarbības periods:

– 0, 5, 10 vai 15 minūtes

Sistēmas režīmā produkts darbojas siner-
ģiski ar VAR produktiem. Kad produkts ir
ieslēgts, VAR produktu darbības režīms
mainīsies, lai līdzsvarotu izplūdes gai-
sa plūsmu. Šīs līdzsvarošanas iestatīju-
mi jāveic, izmantojot DIP slēdžus.
Paralēli var darboties vairāki darbības re-
žīmi. Piemēram, nosūces ventilatoru var
iestatīt tā, lai tas ieslēgtos, kad tiek sa-
sniegts 60% mitrums vai ieslēgts gaismas
slēdzis. Tajā pašā laikā sistēmas režīmu
var aktivizēt tā, lai tas darbotos sinerģiski
ar VAR produktiem.
Produkts ir piemērots uzstādīšanai pie
sienas vai pie griestiem.

3.1 Produkta uzbūve

5

1

2

3

4

1 Gaisa pieslē-
gums
(mainīga
orientācija)

2 Korpuss

3 Pieslēguma lig-
zda

4 Kompresors
5 Priekšējais aiz-

segs
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3.2 Mitruma sensora pozīcija

1

1 Mitruma sensors

3.3 Datu plāksnītē norādītā
informācija

Datu plāksnīte atrodas ventilatora bloka
iekšpusē.

Datu plāksnītē
norādītā informācija

Nozīme

Izlasiet instrukciju!

Aizsardzības klase II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Tipa apzīmējums

VAE Nosūces ventilators

60 maks. plūsmas
ātrums, m3/h

/2 Produkta paaudze
R Centrbēdzes ventila-

tora darbrats
H Mitruma sensors
T Pēcdarbības laika

taimeris
W Bezvadu versija
PMAX Maks. spiediena

pieaugums
Pmax Mērījumu protokols
VMAX Maksimālais gaisa

caurplūdums

3.4 CE marķējums

 
Ar CE marķējumu tiek dokumentēts, ka
produkti saskaņā ar atbilstības deklarāci-
ju atbilst piemērojamo ES direktīvu pamat-
prasībām.
Ar šo ražotājs paziņo, ka šajā instrukcijā
aprakstītais radiosignāla iekārtas tips at-
bilst direktīvai 2014/53/ES.
ES atbilstības deklarācijas pilnā versija ir
pieejama šādā interneta adresē:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montāža
4.1 Piegādes komplekta pārbaude
▶ Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir

pilnīgs.
Skaits Nosaukums
1 Nosūces ventilators
1 Dokumentācijas pakete

4.2 Produkta izmēri

B F

G

A

H

C

Ø D

E

Ø D

Izmērs [mm]
A 317
B 167,5
C 129,5

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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Izmērs [mm]
D 97
E 64
F 302
G 302
H 71

4.3 Minimālie attālumi

C

B

AA

D

Minimālais attālums [mm]
A 100
B 100
C 2000 (ieteicams)
D 130

5 Uzstādīšana
5.1 Ievērojiet uz

produkta uzstādīšanas vietu
attiecināmās prasības

Šo produktu var uzstādīt dzīvoklī, pagraba
telpā, noliktavā vai servisa telpā.

▶ Lūdzu, ņemiet vērā šobrīd spēkā eso-
šos valsts būvniecības noteikumus.

▶ Pārliecinieties, ka uzstādīšanas vieta ir
sausa un pastāvīgi pasargāta no sala.

▶ Nosakot uzstādīšanas vietu, ņemiet
vērā produkta skaņas jaudas līmeni.
(→ Pielikums C)

▶ Ņemiet vērā zemapmetuma ligzdas
diametru un minimālos attālumus līdz
griestiem, logiem un stūriem.

▶ Ņemiet vērā, ka pieslēguma caurules
diametram jābūt 100 mm.

▶ Ja nepieciešams, pieslēgumu var
pārvietot uz produkta aizmuguri.

5.2 DIPs slēdža darbība

OFF
ON

21

Ja DIP slēdzis ir novietots augšējā stāvok-
lī, tas ir ieslēgts (ON) (1). Ja DIP slēdzis ir
novietots apakšējā stāvoklī, tas ir izslēgts
(OFF) (2).

5.3 Sistēmas parametru iestatīšana

Norādījums
Lai vienkāršotu produktu paramet-
ru iestatīšanu, ir ļoti ieteicams veikt
katras ventilācijas iekārtas DIP
slēdžu parametru iestatīšanu pirms
to piestiprināšanas pie sienas.

Norādījums
Rūpnīcā visi produkta DIP slēdži ir
iestatīti uz OFF.

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

21 3

1 DIP slēdži sistē-
mas integrācijai

2 Iespiestā plate

3 DIP slēdzis no-
sūces ventilatora
gaisa plūsmai

1. Lai regulētu nosūces ventilatora gaisa
plūsmu, iestatiet DIP slēdžu (2) para-
metrus.
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DIP Nr. Darbība DIP pozīcija
1 Mazs ventilato-

ra ātrums
ON

1 Liels ventilatora
ātrums (rūpnī-
cas iestatījums)

OFF

2 Sistēmas konfi-
gurācija IESL.

ON

2 Sistēmas kon-
figurācija IZSL.
(rūpnīcas iesta-
tījums)

OFF

3 un 4 DIN 18017 A
kategorija* OFF

ON

3 un 4 DIN 18017 B
kategorija* OFF

ON

3 un 4 DIN 18017 C
kategorija* (rūp-
nīcas iestatī-
jums)

OFFOFF

3 un 4 DIN 18017 D
kategorija*

ONON

5 un 6 Pēcdarbības
periods 0 minū-
tes (rūpnīcas ie-
statījums)

OFFOFF

5 un 6 Pēcdarbības
periods 5 minū-
tes

OFF
ON

5 un 6 Pēcdarbības
periods 10 mi-
nūtes

OFF
ON

5 un 6 Pēcdarbības
periods 15 mi-
nūtes

ONON

7 un 8 Mitruma sen-
sors IZSL. (rūp-
nīcas iestatī-
jums)

OFFOFF

7 un 8 Mitruma sen-
sors 40 % OFF

ON

7 un 8 Mitruma sen-
sors 60 % OFF

ON

7 un 8 Mitruma sen-
sors 90 %

ONON

* (→ Pielikums E)

Lietošana: Sistēmas konfigurācija IESL. (DIP slēdzis
2 IESL. pozīcijā)

▶ Parametrizējiet sistēmas iestatījumu
(3) DIP slēdžus, lai pielāgotu izplūdes
gaisa plūsmas integrāciju.
DIP Nr. Darbība DIP pozīcija
1 Līdzsvara re-

žīms A
ON

1 Līdzsvara re-
žīms B (rūpnī-
cas iestatījums)

OFF

2 un 3 VAR skaits: 2
(rūpnīcas iesta-
tījums)

OFFOFF

2 un 3 VAR skaits: 4
OFF

ON

2 un 3 VAR skaits: 6
OFF

ON

2 un 3 VAR skaits: 8 ONON

4 VAE skaits: 1
(rūpnīcas iesta-
tījums)

OFF

4 VAE skaits: 2 ON

5 (sa-
vienots
ar ka-
beli)

1 VAE: savie-
nojuma kods
(rūpnīcas iesta-
tījums)

OFF

5 (sa-
vienots
ar ka-
beli)

2 VAE: savie-
nojuma kods

ON

6, 7, 8
(savie-
nots ar
kabeli)

nedarbojas

5, 6, 7,
8 (bez
kabeļa)

Savienojuma
kods, identisks
visiem dalībnie-
kiem

brīvas izvēles
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5.4 Papildu informācija
Pielikumā atrodama informācija par venti-
latora apgriezienu skaitu.
Ekspluatācijā saskaņā ar DIN 18017:
sistēmas konfigurācijā ir atļauta tikai C
kategorija. (→ Pielikums E)
Kad ir aktivizēts līdzsvara režīms A, VAR
60/2 līdzsvaro 100% izplūdes gaisa no
nosūces ventilatoriem neatkarīgi no izvē-
lētā režīma. Ja līdzsvara režīms B ir aktivi-
zēts, VAR 60/2 līdzsvaro līdz maksimāla-
jai gaisa plūsmai, ko pieļauj izvēlētais VAR
60/2 režīms. Piemērs: ja ierīce darbojas
automātiskajā režīmā, apgriezienu skaita
2. pakāpē un nosūces ventilatoram ir ne-
pieciešama līdzsvarošana, kas pārsnie-
dz apgriezienu skaita 2. pakāpi, tad ierī-
ce turpina darboties apgriezienu skaita 2.
pakāpē).
VAR 60/2 skaits sistēmā: maks. 8 (kom-
plektā ar DIP slēdžiem 2 un 3 integrāci-
jai sistēmā). (→ Nodaļā 5.3) Dažas kom-
binācijas nav atļautas, jo gaisa plūsmas
sadalījums starp VAR 60/2 ierīcēm ir pārāk
mazs. Piemērs: 1 nosūces ventilators ar
apgriezienu skaita 1. pakāpi 6 vai 8 ierīču
gadījumā nav atļauts.
VAE 60/2 skaits sistēmā: maks. 2 (kom-
plektā ar DIP slēdzi 4 integrācijai sistēmā).
(→ Nodaļā 5.3)
Bezvadu režīmā pēdējie 4 DIP slēdži no-
saka komunikācijas kanālu saziņai starp
vienas sistēmas ierīcēm. Iestatiet vienu
un to pašu kodu visām ierīcēm vienā sis-
tēmā (gan VAR, gan VAE ierīcēm). Ietei-
cams mainīt rūpnīcas iestatījumus, lai iz-
vairītos no komunikācijas problēmām ar
citām apkārtējām ierīcēm.
Ar kabeļa savienojumu un 2 nosūces ven-
tilatoriem vienā sistēmā ir svarīgs tikai
DIP slēdzis Nr. 5. Abi nosūces ventilatori
jāpārslēdz pretējās pozīcijās, viens uz ON
un otrs uz OFF.
Ar kabeļa savienojumu un 1 nosūces ven-
tilatoru sistēmā DIP slēdži 5, 6, 7 un 8 nav

būtiski, un tiem vajadzētu palikt nemainī-
tiem.

5.5 Parametra atiestatīšana

Norādījums
Ja DIP slēdžu iestatītie parametri
nedarbojas pareizi, ieteicams atie-
statīt sistēmas parametrus.

1. Izslēdziet produktu, izslēdzot strāvas
padevi.

Norādījums
Kamēr ierīce ir ieslēgta, kon-
figurācijas maiņa nav iespēja-
ma.

2. Ja nepieciešams, pārbaudiet un mai-
niet DIP slēdžu parametrus.

3. Izslēdziet produktu, ieslēdzot strāvas
padevi.
◁ Tagad produktam ir iestatīta jaunā

konfigurācija.

5.6 Izplūdes gaisa kanāla
uzstādīšana

1. Uz vietas uzstādiet izplūdes gaisa
kanālu paredzētajā vietā sienā vai
griestos.

2. Nodrošiniet, lai urbjot sienā vai grie-
stos, netiktu bojāts strāvas padeves
kabelis.

5.7 Produkta montāža
1. Ievērojiet pareizu strāvas padeves

kabeļu maršrutēšanu.
2. Nodrošiniet, lai netiktu bojāts strāvas

padeves kabelis.
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C

D

B

A

3. Atveriet priekšējā aizsega vāku.
4. Atskrūvējiet skrūvi un noņemiet priek-

šējo aizsegu.

1

11

5. Atbrīvojiet 3 skavas (1) un izvelciet
ventilatora bloku no instrumenta kor-
pusa.

Lietošana: Uzstādīšana sienā, Izplūdes gaisa virziens
aizmugurē

B

A
3x

▶ Izskrūvējiet 3 skrūves.
▶ Izvelciet pārvietojamo izplūdes gaisa

uzgali no korpusa.

▶ Atgrieziet vaļā atveri korpusa aizmugu-
rē.

A

B
3x

▶ Ievietojiet pārvietojamo izplūdes gaisa
uzgali korpusā ar atveri uz aizmuguri.

▶ Nostipriniet izplūdes gaisa uzgali ar 3
skrūvēm.

A
B

6. Izlauziet kabeļu izvadei paredzētās
vietas.
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7. Izgrieziet no produkta iepakojuma
pārsegu, lai apmetuma darbu laikā
aizsargātu korpusu.

Lietošana: Uzstādīšana griestos

▶ Izvelciet kabeli cauri kabeļa izvadam.
▶ Ievietojiet korpusu griestos.
▶ Izmantojiet piemērotus dībeļus un skrū-

ves.
▶ Uzlieciet pārsegu uz korpusa.

Lietošana: Uzstādīšana sienā

A

B

▶ Izvelciet kabeli cauri kabeļa izvadam.
▶ Ievietojiet korpusu sienā.

8. Uzlieciet pārsegu uz korpusa.
9. Veiciet apmetuma darbus.

10. Noņemiet pārsegu.

A

B

11. Iemontējiet ventilatora bloku korpusā.
◁ Ventilatora bloks nofiksējas.

5.8 Elektroinstalācija

Bīstami!
Strāvas trieciena izraisīti drau-
di dzīvībai!
Tīkla pieslēguma spailēm L, N
un Ls ir pievienots pastāvīgs
spriegums:
▶ Atvienojiet no produkta sprie-

gumu, izslēdzot visus baro-
šanas spriegumus visiem po-
liem (elektriska atvienoša-
nas ierīce ar vismaz 3 mm
kontaktspraugu, piem., dro-
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šinātājs vai līnijas drošības
slēdzis).

▶ Nodrošiniet produktu pret
atkārtotu sprieguma apgādes
ieslēgšanu.

▶ Nogaidiet vismaz 3 min., ka-
mēr izlādējas kondensatori.

▶ Pārbaudiet, vai sistēmā nav
sprieguma.

Elektroinstalācijas darbus drīkst veikt tikai
kvalificēts elektriķis.

5.8.1 Strāvas padeves pievienošana

Uzmanību!
Īpašuma bojājumi nepareiza
pieslēguma dēļ!
Sajaucot L, N un Ls pieslēgu-
mus ar zemsprieguma savieno-
juma kabeļiem, var sabojāt pro-
duktu.
▶ Pareizi pievienojiet kabeļus

spailēm L, N un Ls.

1.

B

A

Atveriet sadales skapi.
2.

Pievienojiet ventilācijas bloku L un N
kabeļus atbilstošajiem strāvas pade-
ves spailēm uz sienas stiprinājuma
rāmja.
Elektrisko savienojumu shēma
(→ Pielikums B)

3. Spailēm L un N izmantojiet tīkla pie-
slēguma kabeli ar dzīslas šķērsgriezu-
mu no 0,5 mm² līdz 1,5 mm².

Lietošana: Šo produktu darbina ar slēdzi

▶ Aizveriet spailes Ls slēdzi.
Elektrisko savienojumu shēma
(→ Pielikums B)

Derīgums: Uzstādīšana ar kabeļu savienojumiem

▶ Pieslēdziet komunikācijas kabeli
(spaile 3, spaile 4 un spaile 5).
Elektrisko savienojumu shēma
(→ Pielikums B)

▶ Izmantojiet kabeli (spaile 3, spaile 4
un spaile 5) ar šķērsgriezumu no 0,35
mm² līdz 1 mm².

Norādījums
Sakaru kabeļu (ieskaitot vadī-
bas paneli) kopējam garumam
jābūt mazākam par 500 m.

5.8.2 Priekšējā aizsega montāža

C

B

A

D

1. Piemontējiet priekšējo aizsegu.
2. Ņemiet vērā, ka priekšējā aizsega

vāks tiek atvērts uz augšu.
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6 Lietošanas sākšana
1. Pārliecinieties, ka visas ventilācijas

iekārtas VAR ir pareizi savienotas.
2. Ieslēdziet strāvas padevi.
3. Ieslēdziet visas ventilācijas sistēmas

ventilācijas iekārtas ar iesl./izsl. slēdzi.
4. Ja nosūces ventilators vēl nav aktivi-

zēts virs mitruma sliekšņa, ieslēdziet
to, izmantojot ārēju slēdzi vai pievie-
noto ierīci.

5. Pārliecinieties, ka nosūces ventilators
darbojas.

6. Apmēram 5 minūšu laikā paskatieties,
vai uz vedēja ventilācijas iekārtas
mirgo balts LED indikators.
◁ Ja uz vedēja mirgo balts LED in-

dikators, tad nosūces ventilators
ir pareizi integrēts ventilācijas sis-
tēmā.

▽ Ja baltais LED indikators nemirgo,
tad nosakiet un izlabojiet cēloņus,
izmantojot traucējumu novēršanas
tabulu.

Lietošana: Ventilācijas sistēma ar 2 nosūces ventila-
toriem un 6 vai 8 ventilācijas iekārtām

▶ Aktivizējiet abus nosūces ventilatorus.
▶ 5 minūšu laikā paskatieties, vai uz ve-

dēja ventilācijas iekārtas mirgo balts
LED indikators.
◁ Ja uz vedēja mirgo balts LED indika-

tors, tad nosūces ventilators ir pareizi
integrēts ventilācijas sistēmā.

▽ Ja baltais LED indikators nemirgo,
tad nosakiet un izlabojiet cēloņus,
izmantojot traucējumu novēršanas
tabulu.

Lietošana: Ventilācijas sistēma ar 2 nosūces ventila-
toriem un 2 vai 4 ventilācijas iekārtām

▶ Aktivizējiet vienu no abiem nosūces
ventilatoriem.

▶ 5 minūšu laikā paskatieties, vai uz ve-
dēja ventilācijas iekārtas mirgo balts
LED indikators.

▶ Izslēdziet tikko pārbaudīto nosūces
ventilatoru un aktivizējiet otru.

▶ Izslēdziet vedēju ar iesl./izsl. slēdzi un
pēc tam to atkārtoti ieslēdziet.

▶ 5 minūšu laikā paskatieties, vai uz ve-
dēja mirgo balts LED indikators.
◁ Ja uz vedēja mirgo balts LED indika-

tors, tad nosūces ventilators ir pareizi
integrēts ventilācijas sistēmā.

▽ Ja baltais LED indikators nemirgo,
tad nosakiet un izlabojiet cēloņus,
izmantojot traucējumu novēršanas
tabulu.

7 Traucējumu novēršana
7.1 Traucējumu novēršana
Lietošana: Produkts nedarbojas.

▶ Izslēdziet strāvas padevi.
▶ Pārliecinieties, ka ir izveidots skrūvsa-

vienojuma kontakts.

7.2 Rezerves daļu sagāde
Produkta oriģinālo daļu sertifikāciju ir
veicis ražotājs vienlaikus ar atbilstības
pārbaudi. Ja apkopi vai remontu veic ar
citām, nesertificētām vai neatļautām de-
taļām, produkts var vairs neatbilst piemē-
rojamajiem standartiem, tādējādi produkta
atbilstība vairs nav nodrošināta.
Tādēļ mēs iesakām izmantot ražotāja ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tikai šādi ir no-
drošināta droša produkta darbība bez trau-
cējumiem. Lai saņemtu informāciju par
pieejamajām oriģinālajām rezerves daļām,
lūdzu, sazinieties ar šīs instrukcijas kon-
taktadresē norādīto uzņēmumu.
▶ Ja jums apkopes vai remonta veikšanai

nepieciešamas rezerves daļas, izman-
tojiet tikai produktam atļautās rezerves
daļas.
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8 Ekspluatācijas
pārtraukšana

8.1 Produkta ekspluatācijas
pārtraukšana uz neilgu laiku

1. Izslēdziet produktu, izmantojot ie-
sl./izsl. slēdzi.

2. Izslēdziet produkta strāvu, izslēdzot
visus barošanas avotus visos polos
(piem., drošinātāju vai līnijas drošības
slēdzi).

8.2 Produkta pilnīga ekspluatācijas
pārtraukšana

1. Atvienojiet no produkta spriegumu,
izslēdzot visus barošanas spriegu-
mus visiem poliem (elektriska atvie-
nošanas ierīce ar vismaz 3 mm kon-
taktspraugu, piem., drošinātājs vai līni-
jas drošības slēdzis).

2. Demontējiet produktu un saistītos
komponentus.

9 Iepakojuma utilizācija
▶ Utilizējiet iepakojumu atbilstoši noteiku-

miem.
▶ Ievērojiet visus attiecīgos noteikumus.

10 Klientu serviss
Mūsu klientu servisa kontaktinformāciju
skatiet Country specifics.
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Pielikums
A Traucējumu novēršana
A.1 Visi režīmi
Traucējumu konstatēšana un novēršana visos režīmos

Traucējums iespējamais iemesls Traucējumu novēršana
Produkts neie-
slēdzas.

– Produktam netiek no-
drošināts elektriskās
strāvas spriegums.

– Pārliecinieties, vai nav strāvas padeves
pārtraukuma un produkts ir pareizi pievienots
strāvas padevei.

A.2 manuālais režīms
Traucējumu konstatēšana un novēršana manuālā režīmā

Traucējums iespējamais iemesls Traucējumu novēršana
Kad tiek ieslēgts
slēdzis, produkts
neieslēdzas.

– Produktam netiek no-
drošināts elektriskās
strāvas spriegums.

– Slēdzis nav savienots
ar produktu.

– Slēdzis nedarbojas.

– Pārliecinieties, vai nav strāvas padeves
pārtraukuma un produkts ir pareizi pievienots
strāvas padevei.

– Pārliecinieties, ka slēdzis ir pareizi savienots
ar produktu.

– Pārliecinieties, ka slēdzis darbojas.

A.3 Sistēmas režīms
Traucējumu konstatēšana un novēršana sistēmas režīmā

Traucējums iespējamais iemesls Traucējumu novēršana
Kad tiek ieslēgts
slēdzis, produkts
neieslēdzas.

– Produktam netiek no-
drošināts elektriskās
strāvas spriegums.

– Slēdzis nav savienots
ar produktu.

– Slēdzis nedarbojas.

– Pārliecinieties, vai nav strāvas padeves
pārtraukuma un produkts ir pareizi pievienots
strāvas padevei.

– Pārliecinieties, ka slēdzis ir pareizi savienots
ar produktu.

– Pārliecinieties, ka slēdzis darbojas.
Sistēma nelīdz-
svaro gaisa plūs-
mu.

– Produktam nav iestatīti
pareizi parametri.

– Pārliecinieties, vai produkta DIP slēdžiem ir
iestatīti pareizi parametri. (→ Nodaļā 5.3)

Sistēma nelīdz-
svaro gaisa plūs-
mu.

– Komunikācijas kabeļi
nav pareizi pievienoti.

– Pārliecinieties, vai visi komunikācijas kabeļi
ir savienoti ar attiecīgās ierīces atbilstošajām
spailēm.

Derīgs bezvadu
versijai:
Kad sistēma tiek
ieslēgta, tā ne-
līdzsvaro gaisa
plūsmu.

– Attālums starp ierīcēm
ir pārāk liels.

– Nodrošiniet, lai ierīces atrastos piemērotā
attālumā.
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Traucējums iespējamais iemesls Traucējumu novēršana
Derīgs versija ar
kabeli:
Sistēmas režīms
nedarbojas, un
nepārtraukti deg
sarkanais LED
indikators.

– Produkts nesazinās ar
citām ierīcēm sistēmā.

– Pārliecinieties, vai komunikācijas kabeļi starp
ierīcēm ir pareizi pievienoti.

– Pārliecinieties, ka ir savienotas viena nosau-
kuma komunikācijas spailes.

Derīgs versijai ar
kabeli un 2 nosū-
ces ventilatoriem
sistēmā:
Nepārtraukti deg
sarkans LED indi-
kators.

– Produktiem nav iestatīti
pareizi parametri 2 no-
sūces ventilatoriem sis-
tēmā.

– Pārliecinieties, vai DIP slēdži ir iestatīti parei-
zi. (→ Nodaļā 5.3)

Sistēma nelīdz-
svaro gaisa plūs-
mu, un uz pro-
dukta mirgo sar-
kans LED indika-
tors.

– Atlasītā konfigurācija
nav atļauta.

– Pārliecinieties, vai nav šāda ierīču kombināci-
ja:
1 VAE ar 6 vai 8 VAR

– Pārliecinieties, vai DIP slēdži ir iestatīti pareizi
DIN 18017 kategorijai C. (→ Nodaļā 5.3)
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B Elektrisko savienojumu shēma

VAE VAR

VAE VAR

L N 3 4 5L N 3 4 5L NLs 3 4 5

N
L

L NLs 3 4 5

N
L

L N 3 4 5L N 3 4 5
L NLs 3 4 5

N
L

21 2

21 2

01 VAE 02 VAR

C Tehniskie dati
VAE 60/2 RHT

Svars 2,1 kg
Aizsardzības klase IPX5
Maks. apkārtējās vides temperatūra 45 ℃
Modulācija 2 pakāpju
Pieslēguma diametrs 97 mm
Barošanas spriegums 220 … 240 VAC

Aprēķinātā strāva 0,14 A
Nominālā jauda 3,9 W
Frekvence 50 Hz
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VAE 60/2 RHT
Skaņas spiediena lī-
menis, 1 m attālumā,
DIN 18017, C katego-
rija

Mazs apgriezienu
skaits

41,0 dB(A)

Liels apgriezienu
skaits

47,3 dB(A)

Skaņas jaudas līme-
nis, DIN 18017, C ka-
tegorija

Mazs apgriezienu
skaits

44,1 dB(A)

Liels apgriezienu
skaits

50,4 dB(A)

D Urbšanas šablona piktogrammas
Urbšanas šablona piktogrammas atšķiras no Vaillant standarta, un tām ir šāda nozīme.

Piktogramma Nozīme

INT

Derīgs iekštelpās

EXT

|  |  | | | | | | 
| 

|  
|  |

Derīgs ārpus telpām

E DIN18017-3 kategorijas un gaisa plūsmas
ātrums

DIP slēdži 3 un 4 norāda produkta apgriezienu skaita režīmu, pamatojoties uz DIN
18017-3. Turklāt ar DIP slēdzi 1 pārslēdz no zema uz augstu apgriezienu skaitu un at-
pakaļ. Šī kombinācija rada konkrētu gaisa plūsmas ātrumu atbilstoši tālāk pievienotajai
tabulai.

Kategorija R-
ZD (A)

Kategorija R-
BD (B)

Kategorija R-
PN (C)

Kategorija R-
PD (D)

Atkarīgs no laika
(nepārtrauktā
darbībā; 100/50
% – 12 h/dienā)

Atkarībā no
pieprasījuma
(nepārtrauktā
darbībā)

Balstoties uz
klātbūtni (ar
pēcdarbību)

Atkarībā no
klātbūtnes (ar
nepārtrauktu
darbību)

Liels ātrums 40 vai 20 m³/h 15 vai 40 m³/h 0 vai 60 m³/h 15 vai 60 m³/h
Zems ātrums 20 vai 10 m³/h 7,5 vai 20 m³/h 0 vai 30 m³/h 7,5 vai 30 m³/h
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E.1 A kategorija - tikai individuālais režīms
Produkts tiek darbināts nepārtraukti un ir iestatīts uz fiksētu gaisa plūsmu. Ja darbība ir
nepieciešama mazāk nekā 12 stundas dienā, tad gaisa plūsmu var samazināt līdz 50%.
Produkts tiek ieslēgts un izslēgts, izmantojot ārēju slēdzi, kas savienots ar Ls.

E.2 B kategorija - tikai individuālais režīms
Produkts tiek darbināts nepārtraukti un ir iestatīts uz fiksētu gaisa plūsmu. Kad mitruma
sensors nosaka vērtību virs iestatītās sliekšņvērtības, produkts palielina gaisa plūsmu,
lai sasniegtu vēlamo vērtību. Ja gaisa mitrums nokrītas zem iestatītās sliekšņvērtības,
nosūces ventilators atgriezīsies pie minimālās gaisa plūsmas.

E.3 C kategorija - individuālais režīms vai integrēšana sistēmā
Produktu var izslēgt manuāli, izmantojot ārēju slēdzi, vai automātiski, pamatojoties uz
iestatītu gaisa mitruma sliekšņvērtību. Automātiskas izslēgšanas gadījumā var iestatīt
pēcdarbību.

E.4 D kategorija - tikai individuālais režīms
Produkts tiek darbināts nepārtraukti un ir iestatīts uz fiksētu gaisa plūsmu. Atkarībā no
cilvēka klātbūtnes telpā (izmantojot ārēju sensoru) vai lielāka gaisa pieprasījuma dēļ (ko
iedarbina Ls savienojums), nosūces ventilators palielina gaisa plūsmu.
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F Darbības režīmi
hs

[Pa]

qv [m³/h]

350

300

250

200

150

100

50

0
140120 160 180 200100806040200

30 m³/h
145 Pa

60 m³/h
235 Pa

1

2

1 Liels apgriezienu skaits
2 Mazs apgriezienu skaits

hs Darba spiediens
qv Plūsmas ātrums

G DIP slēdžu iestatījumu piemēri
G.1 1. piemērs
Viens bezvadu VAE bloks, zems ventilatora ātrums, 5 minūšu pēcdarbības laiks, 60%
mitruma sliekšņvērtība, līdzsvara režīms B, 4 bezvadu VAR bloki.

Augšējā
slēdžu josla

DIP slēdzis 1
Zems ātrums

DIP slēdzis 2
Sistēmas kon-
figurācija IE-
SL.

DIP slēdzis 3
un 4
Kategorija
DIN 18017:
C

DIP slēdzis 5
un 6
Pēcdarbība:
5 minūtes

DIP slēdzis 7
un 8
Mitruma
sliekšņvērtība:
60 %

Pozīcija ON ON
OFFOFF OFF

ON
OFF

ON
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apakšējā
slēdžu josla DIP slēdzis 1

Līdzsvara re-
žīms B

DIP slēdzis 2
un 3
4 VAR bloki

DIP slēdzis 4
1 VAE bloks

DIP slēdzis 5, 6, 7 un 8
Brīvas izvēles komunikācijas
kodam jābūt vienādam visās
ierīcēs.

Pozīcija OFF OFF
ON

OFF

Vismaz 1 DIP slēdža rūpnīcas
iestatījumi ir jāmaina, lai izvairī-
tos no komunikācijas traucēju-
mu riska ar citām recoVAIR sis-
tēmām.

G.2 2. piemērs
Divi ar kabeli savienoti VAE bloki, 6 ar kabeli savienoti VAE bloki, līdzsvara režīms B:
VAE1 ar mazu ventilatora ātrumu, 0 minūšu pēcdarbības laiks, 40% mitruma sliekšņvēr-
tība, līdzsvara režīms B.
VAE2 ar lielu ventilatora ātrumu, 10 minūšu pēcdarbības laiks, bez mitruma sliekšņvērtī-
bas, līdzsvara režīms B.
Iestatījums VAE1:

Augšējā
slēdžu josla

DIP slēdzis 1
Zems ātrums

DIP slēdzis 2
Sistēmas kon-
figurācija IE-
SL.

DIP slēdzis 3
un 4
Kategorija
DIN 18017:
C

DIP slēdzis 5
un 6
Pēcdarbība:
0 minūtes

DIP slēdzis 7
un 8
Mitruma
sliekšņvērtība:
40 %

Pozīcija ON ON
OFFOFF OFFOFF OFF

ON

apakšējā
slēdžu josla DIP slēdzis 1

Līdzsvara re-
žīms B

DIP slēdzis 2
un 3
6 VAR bloki

DIP slēdzis 4
2 VAE bloki

DIP slēdzis
5, prioritāte
IESL.

DIP slēdzis 6,
7 un 8
Nav
attiecināms

Pozīcija OFF OFF
ON ON ON

Iestatījums VAE2:

Augšējā
slēdžu josla

DIP slēdzis 1
Liels ātrums

DIP slēdzis 2
Sistēmas kon-
figurācija IE-
SL.

DIP slēdzis 3
un 4
Kategorija
DIN 18017:
C

DIP slēdzis 5
un 6
Pēcdarbība:
10 minūtes

DIP slēdzis 7
un 8
Mitruma
sliekšņvērtība:
60 %

Pozīcija OFF
ON

OFFOFF OFF
ON

OFFOFF

apakšējā
slēdžu josla DIP slēdzis 1

Līdzsvara re-
žīms B

DIP slēdzis 2
un 3
6 VAR bloki

DIP slēdzis 4
2 VAE bloki

DIP slēdzis
5, prioritāte
IZSL.

DIP slēdzis 6,
7 un 8
Nav
attiecināms

Pozīcija OFF OFF
ON ON

OFF
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1 Segurança

1.1 Utilização adequada

Uma utilização incorreta ou in-
devida pode resultar em peri-
gos para a vida e a integridade
física do utilizador ou de tercei-
ros e danos no produto e nou-
tros bens materiais.

O produto destina-se exclusiva-
mente à ventilação e purga de
locais residenciais. O produto
só pode ser operado com os fil-
tros instalados.
O produto não é indicado para
a ventilação e purga de instala-
ções de piscinas. Devido à ele-
vada carga de pó, o funciona-
mento do produto não é permi-
tido durante a fase de constru-
ção.

A utilização adequada abrange
o seguinte:

– a observância das instruções
de uso do produto e de todos
os outros componentes da
instalação, fornecidas junta-
mente

– o cumprimento de todas as
condições de inspeção e ma-
nutenção contidas nos manu-
ais.

Este produto pode ser utilizado
por crianças a partir dos 8 anos
de idade, assim como por pes-
soas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzi-

das ou que não possuam muita
experiência ou conhecimento,
desde que sejam vigiadas ou
tenham sido instruídas sobre o
manuseio seguro do produto e
compreendam os possíveis pe-
rigos resultantes da utilização
do mesmo. As crianças não po-
dem brincar com o produto. A
limpeza e a manutenção desti-
nada ao utilizador não podem
ser efetuadas por crianças sem
supervisão.

Uma outra utilização que não
a descrita no presente manual
ou uma utilização que vá para
além do que é aqui descrito é
considerada incorreta. Do mes-
mo modo, qualquer utilização
com fins diretamente comerci-
ais e industriais é considerada
incorreta.
Atenção!
Está proibida qualquer utiliza-
ção indevida.

1.2 Advertências gerais de
segurança

1.2.1 Perigo devido a operação
incorreta

Devido à operação incorreta
pode colocar-se em risco a
si próprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.
▶ Leia cuidadosamente o pre-

sente manual e todos os do-
cumentos a serem respeita-
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dos, em particular o capítulo
"Segurança" e as indicações
de aviso.

▶ Realize apenas as atividades
para as quais as presentes
instruções de uso dão orien-
tação.

1.2.2 Perigo de ferimentos
devido ao ventilador

A velocidade elevada do venti-
lador pode causar ferimentos.

▶ Nunca insira os dedos ou
outros objetos nas entradas
e saídas de ar ou entre os
discos, enquanto o produto
estiver em serviço.

1.2.3 Perigo de incêndio
devido a chamas abertas
ou gases inflamáveis

▶ Não coloque quaisquer fontes
de calor com chama aberta
no fluxo de ar do aparelho.

▶ Não utilize quaisquer sprays
ou outros gases inflamáveis
nas proximidades do apare-
lho.
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2 Atenção aos documentos a
serem respeitados

▶ Tenha particular atenção a todos os
manuais de instruções que são forne-
cidos juntamente com os componentes
da instalação.

▶ Respeite as indicações específicas do
país em anexo Country Specifics.

2.1 Guardar os documentos

▶ Conserve este manual bem como todos
os documentos a serem respeitados
para utilização posterior.

2.2 Validade do manual

Este manual é válido exclusivamente para:

Produto - Número de artigo
VAE 60/2 RHT 8000041854

VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Descrição do produto

O produto é um ventilador de saída do
ar para casas de banho, WCs, cozinhas
e salas da cave. O produto possui um
sensor de humidade.

O produto pode ser utilizado individual-
mente como ventilador de saída do ar ou
pode ser integrado num sistema de ven-
tilação com até 8 unidades de ventilação
com recuperação de calor VAR 60/2 D(W)
e 1 regulador VAZ-CPC(W)/2.

Para uma ventilação equilibrada deve ser
instalado um número par de unidades de
ventilação VAR 60/2 D(W).

O ventilador de saída do ar VAE 60/2 RHT
é compatível com os seguintes produtos:

– Unidades de ventilação com recupera-
ção de calor VAR 60/2 D com função de
sinergia em modo de sistema.

O ventilador de saída do ar VAE 60/2 RHT
W é compatível com os seguintes produ-
tos:

– Unidades de ventilação com recupera-
ção de calor VAR 60/2 D W com função
de sinergia em modo de sistema.

3.1 Número de série

O número de série encontra-se no interior
da unidade de ventilação.

3.2 Estrutura do aparelho

5

1

2

3

4

1 Ligação de ar
(alinhamento
variável)

2 Estrutura

3 Tomada de liga-
ção

4 Ventilador
5 Guarnição dian-

teira

3.3 Dados na placa de
características

A chapa de caraterísticas encontra-se no
lado interior da unidade de ventilação.

Dados na placa de
características

Significado

Ler o manual!

Classe de proteção II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Designação do mo-
delo

VAE
Ventilador de saída
do ar

60
Caudal volúmico
máx. do ar em m3/h

/2 Geração de produtos



8000047196_00 Manual de instruções 119

Dados na placa de
características

Significado

R Roda-hélice do venti-
lador radial

H Sensor de humidade

T Temporizador para o
tempo de inércia

W Versão sem fio

PMÁX. Aumento máx. de
pressão

Pmáx. Protocolo de medi-
ção

VMÁX. Caudal de ar máximo

3.4 Símbolo CE

 
A marcação CE indica que, de acordo com
a declaração de conformidade, os produ-
tos cumprem os requisitos essenciais das
normas da UE em vigor.

Com a presente, o fabricante declara que
o tipo de equipamento de rádio descrito no
presente manual está em conformidade
com a diretiva 2014/53/UE.

O texto completo da declaração de con-
formidade UE está disponível no seguinte
endereço de Internet:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Função

4.1 Colocar o produto em
funcionamento

▶ Ligue a alimentação de corrente do
produto.

4.2 Limiar de humidade relativa

O limiar de humidade relativa pode ser
desativado ou parametrizado para 40 %,
60 % ou 90 %.

5 Eliminação de falhas

Ver a tabela para a resolução de proble-
mas no apêndice. (→ Anexo A)

6 Manutenção

6.1 Conservar o produto

▶ Limpe a envolvente com um pano húmi-
do e um pouco de sabão isento de sol-
ventes.

▶ Não utilize sprays, produtos abrasivos,
detergentes, produtos de limpeza com
solventes ou cloro.

6.2 Limpar o filtro (a cada 6 meses)

A

B

1

1. Abra a guarnição dianteira.
2. Retire o filtro.
3. Limpe o filtro com um aspirador.
4. Se o filtro estiver danificado, substi-

tua-o.
5. Coloque novamente o filtro.
6. Feche a guarnição dianteira.

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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7 Desativação

7.1 Colocar o
aparelho temporariamente
fora de funcionamento

▶ Desligue a tensão do produto, desligan-
do para tal todas as alimentações de
corrente em todos os polos (p. ex. fusí-
vel ou interruptor de proteção da tuba-
gem).

7.2 Colocar
o produto definitivamente
fora de funcionamento

▶ Solicite a um técnico especializado que
coloque o aparelho definitivamente fora
de funcionamento.

8 Reciclagem e eliminação

8.1 Reciclagem e eliminação

Este produto é um aparelho elétrico
ou eletrónico no âmbito da diretiva UE
2012/19/UE. O aparelho foi desenvolvido
e fabricado com materiais e componentes
de alta qualidade. Estes são recicláveis e
reutilizáveis.

Informe-se sobre as disposições aplicá-
veis no seu país relativas à recolha se-
parada de aparelhos elétricos/eletrónicos
usados. Mediante a eliminação correta de
aparelhos antigos, o ambiente e as pes-
soas são protegidos contra possíveis con-
sequências negativas.

Eliminar a embalagem
▶ Elimine a embalagem corretamente.
▶ Respeite todas as normas relevantes.

Eliminar o produto
▶ Elimine corretamente o produto e todos

os seus acessórios.
▶ Respeite todas as normas relevantes.

Se o produto estiver identificado com
este símbolo:

▶ Neste caso, não elimine o produto com
o lixo doméstico.

▶ Entregue antes o produto num centro
de recolha para resíduos de equipa-
mentos elétricos e eletrónicos.

Validade: Alemanha

▶ Os custos da eliminação foram assu-
midos pelo fabricante através do paga-
mento de uma taxa.

▶ Se tiver adquirido o produto através do
comércio (p. ex. no mercado elétrico ou
de construção) ou de correspondência
online, pode solicitar a eliminação gra-
tuita do produto através do comerciante
a quem comprou o produto.

Apagar dados pessoais
Os dados pessoais (p. ex. dados de re-
gisto online) podem ser usados de forma
abusiva por terceiros não autorizados.

Se o produto contiver dados pessoais:

▶ Certifique-se de que não se encontram
dados pessoais no produto antes de
eliminar o produto.

9 Garantia e serviço a
clientes

9.1 Garantia

Pode encontrar informações relativas à
garantia do fabricante em Country speci-
fics.
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9.2 Serviço de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do
nosso serviço a clientes em Country speci-
fics.



122 Manual de instruções 8000047196_00

Anexo
A Eliminar falhas

Falha Possível causa Eliminação de falhas

O produto não
inicia.

– O produto não é ali-
mentado com tensão.

– Existe outra avaria.

– Certifique-se de que não existe nenhuma fa-
lha de corrente e de que o produto está liga-
do.

– Entre em contacto com um técnico especiali-
zado.
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1 Segurança

1.1 Indicações
de aviso relacionadas
com o manuseamento

Classificação das indicações
de aviso relativas ao manu-
seio
As indicações de aviso relativas
ao manuseio estão classifica-
das de seguida com sinais de
aviso e palavras de sinal relati-
vamente à gravidade dos even-
tuais perigos:

Sinais de aviso e palavras de
sinal

Perigo!
Perigo de vida iminente
ou perigo de danos pes-
soais graves

Perigo!
Perigo de vida devido a
choque elétrico

Aviso!
Perigo de danos pessoais
ligeiros

Cuidado!
Risco de danos materiais
ou danos para o meio-
ambiente

1.2 Utilização adequada

Uma utilização incorreta ou in-
devida pode resultar em peri-
gos para a vida e a integridade
física do utilizador ou de tercei-
ros e danos no produto e nou-
tros bens materiais.

O produto destina-se exclusiva-
mente à ventilação e purga de
locais residenciais. O produto
só pode ser operado com os fil-
tros instalados.
O produto não é indicado para
a ventilação e purga de instala-
ções de piscinas. Devido à ele-
vada carga de pó, o funciona-
mento do produto não é permi-
tido durante a fase de constru-
ção.

A utilização adequada abrange
o seguinte:

– a observação das instruções
para a instalação, manuten-
ção e serviço do produto,
bem como de todos os ou-
tros componentes da instala-
ção

– o cumprimento de todas as
condições de inspeção e ma-
nutenção contidas nos manu-
ais.

Uma outra utilização que não
a descrita no presente manual
ou uma utilização que vá para
além do que é aqui descrito é
considerada incorreta. Do mes-
mo modo, qualquer utilização



8000047196_00 Manual de instalação 125

com fins diretamente comerci-
ais e industriais é considerada
incorreta.
Atenção!
Está proibida qualquer utiliza-
ção indevida.

1.3 Advertências gerais de
segurança

1.3.1 Perigo devido a
qualificação insuficiente

Os trabalhos seguintes só po-
dem ser realizados por técni-
cos especializados que possu-
am qualificação suficiente para
o efeito:

– Montagem
– Desmontagem
– Instalação
– Colocação em funcionamento
– Inspeção e manutenção
– Reparação
– Colocação fora de serviço

▶ Proceda de acordo com o
mais recente estado da técni-
ca.

1.3.2 Perigo de vida devido a
choque elétrico

Se tocar em componentes con-
dutores de tensão existe perigo
de vida devido a choque elétri-
co.
Antes de trabalhar no aparelho:
▶ Desligue a tensão do produ-

to, desligando para tal todas
as alimentações de corrente

em todos os polos (dispositi-
vo elétrico de separação com
uma abertura de contacto mí-
nima de 3 mm, por ex. fusível
ou interruptor de proteção da
tubagem).

▶ Proteja contra rearme.
▶ Verifique se não existe ten-

são.

1.3.3 Perigo de intoxicação
devido ao
funcionamento
simultâneo com
fornos dependentes do
ar ambiente

Validade: exceto Alemanha

Este produto pode ser opera-
do em simultâneo com fornos.
Se for operado em simultâneo
com um forno dependente do ar
ambiente, podem vazar do for-
no gases queimados potencial-
mente letais para dentro de sa-
las e espalharem-se.

Por isso, antes de instalar a uni-
dade de ventilação doméstica,
fazer o seguinte:
▶ Coordenar a medidas de se-

gurança necessárias com os
limpa-chaminés de acordo
com as disposições legais vá-
lidas.

▶ Instale, do lado da constru-
ção, um dispositivo de segu-
rança adequado que monitori-
ze a diferença de pressão en-
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tre o local residencial e a con-
duta de exaustão dos gases
queimados e que desligue o
produto em caso de uma dife-
rença de pressão excessiva.

▶ Mande autorizar o dispositivo
de segurança instalado por
um limpa-chaminés.

1.3.4 Perigo de ferimentos
devido ao ventilador

A velocidade elevada do venti-
lador pode causar ferimentos.

▶ Certifique-se de que o pro-
duto está desligado antes de
efetuar trabalhos no mesmo.

▶ Instale o produto a 2 m acima
do piso para evitar perigos de
ferimentos.

1.3.5 Risco de danos materiais
devido a ferramenta
inadequada

▶ Para apertar ou desapertar
uniões roscadas, utilize uma
ferramenta adequada.

1.3.6 Risco de danos materiais
causados pelo gelo

▶ Não instale o aparelho em lo-
cais onde pode haver forma-
ção de gelo.

1.4 Disposições (diretivas,
leis, normas)

▶ Respeite as disposições, nor-
mas, diretivas, regulamentos
e leis nacionais.
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2 Notas relativas à
documentação

2.1 Atenção aos documentos a
serem respeitados

▶ É impreterível respeitar todos os manu-
ais de instruções e instalação que são
fornecidos juntamente com os compo-
nentes da instalação.

▶ Respeite as indicações específicas do
país em anexo Country Specifics.

2.2 Guardar os documentos

▶ Entregue este manual, bem como todos
os documentos a serem respeitados, ao
utilizador da instalação.

2.3 Validade do manual

Este manual é válido exclusivamente para:

Produto - Número de artigo
VAE 60/2 RHT 8000041854

VAE 60/2 RHT W 8000041855

3 Descrição do produto

O produto é um ventilador de saída do ar
para casas de banho, WCs, cozinhas e
salas da cave.

São possíveis três modos de operação:

– Modo automático através de sensores
– Funcionamento manual através de um

interruptor
– Modo de sistema

No modo automático, o produto é ligado e
desligado automaticamente por um sensor
de humidade. O comando através do sen-
sor de humidade está desligado de fábrica
e pode ser adaptado através dos interrup-
tores DIP.

As possibilidades de ajuste do sensor de
humidade são:

– DESLIGADO
– 40, 60 ou 90 %

No funcionamento manual, o produto é li-
gado e desligado através de um interrup-

tor instalado no local. Depois de ser des-
ligado, o produto continua a funcionar du-
rante um tempo de inércia determinado
antes de se desligar definitivamente. Este
tempo de inércia está predefinido de fábri-
ca para 0 (DESLIGADO) e pode ser adap-
tado através dos interruptores DIP.

Tempo de inércia ajustável:

– 0, 5, 10 ou 15 minutos

No modo de sistema o produto funciona
em sinergia com os produtos VAR. Quan-
do o produto é ligado, o modo de opera-
ção dos produtos VAR muda para com-
pensar o fluxo de ar de exaustão. As defi-
nições para esta compensação devem ser
feitas com a ajuda dos interruptores DIP.

Podem estar ativos outros modos de ope-
ração em paralelo. P. ex. um ventilador de
saída do ar pode ser ajustado de modo a
ligar-se quando são alcançados 60 % de
humidade do ar ou quando é ligado um
interruptor de luz. Em simultâneo, o mo-
do de sistema pode ser ativado de modo
a funcionar em sinergia com os produtos
VAR.

O produto é indicado para a instalação na
parede ou no teto.
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3.1 Estrutura do aparelho

5

1

2

3

4

1 Ligação de ar
(alinhamento
variável)

2 Estrutura

3 Tomada de liga-
ção

4 Ventilador
5 Guarnição dian-

teira

3.2 Posição sensor de humidade

1

1 Sensor de humi-
dade

3.3 Dados na placa de
características

A chapa de caraterísticas encontra-se no
lado interior da unidade de ventilação.

Dados na placa de
características

Significado

Ler o manual!

Dados na placa de
características

Significado

Classe de proteção II

VAE 60/2 RHT
VAE 60/2 RHT W

Designação do mo-
delo

VAE
Ventilador de saída
do ar

60
Caudal volúmico
máx. do ar em m3/h

/2 Geração de produtos

R Roda-hélice do venti-
lador radial

H Sensor de humidade

T Temporizador para o
tempo de inércia

W Versão sem fio

PMÁX. Aumento máx. de
pressão

Pmáx. Protocolo de medi-
ção

VMÁX. Caudal de ar máximo

3.4 Símbolo CE

 
A marcação CE indica que, de acordo com
a declaração de conformidade, os produ-
tos cumprem os requisitos essenciais das
normas da UE em vigor.

Com a presente, o fabricante declara que
o tipo de equipamento de rádio descrito no
presente manual está em conformidade
com a diretiva 2014/53/UE.

O texto completo da declaração de con-
formidade UE está disponível no seguinte
endereço de Internet:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
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4 Montagem

4.1 Verificar o material fornecido

▶ Verifique se o material fornecido está
completo.

Quan-
tidade

Designação

1 Ventilador de saída do ar

1 Documentação fornecida

4.2 Dimensões do produto

B F

G

A

H

C

Ø D

E

Ø D

Medida [mm]

A 317

B 167,5

C 129,5

D 97

E 64

F 302

G 302

H 71

4.3 Distâncias mínimas

C

B

AA

D

Distância mínima [mm][

A 100

B 100

C 2000 (recomendado)

D 130

5 Instalação

5.1 Ter em atenção as exigências
ao local de instalação do
produto

Este produto pode ser instalado num apar-
tamento, numa cave, numa arrecadação
ou numa sala técnica.

▶ Cumpra todas as normas de construção
nacionais atualmente aplicáveis.

▶ Certifique-se de que o local de instala-
ção é seco e à prova de congelamento.

▶ Ao determinar o local de instalação,
tenha em conta o nível de potência
sonora do produto. (→ Anexo C)

▶ Tenha em conta o diâmetro da caixa
embutida e as distâncias mínimas em
relação a tetos, janelas e cantos.

▶ Tenha em conta que o tubo de ligação
tem de ter um diâmetro de 100 mm.

▶ Se necessário, a ligação pode ser insta-
lada na parte traseira do produto.
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5.2 Função do interruptor DIP

OFF
ON

21

Se o interruptor DIP for colocado na po-
sição superior, significa que está na posi-
ção ON (ligado) (1). Se o interruptor DIP
for colocado na posição inferior, significa
que está na posição OFF (desligado) (2).

5.3 Parametrizar o sistema

Indicação
Para simplificar a parametrização
dos produtos, recomendamos que
efetue a parametrização dos inter-
ruptores DIP de cada aparelho de
ventilação antes de proceder à res-
petiva fixação na parede.

Indicação
Todos os interruptores DIP do pro-
duto estão definidos de fábrica pa-
ra DESLIGAR.

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

1 O
N

2
3
4
5
6
7
8

21 3

1 Interruptor DIP
para a integra-
ção no sistema

2 Placa de circuito
impresso

3 Interruptor DIP
para o fluxo de
ar do ventilador
de saída do ar

1. Parametrize os interruptores DIP (2)
para ajustar o fluxo de ar do ventila-
dor de saída do ar.

N.º DIP Função Posição DIP

1 Baixa velocida-
de do ventilador

ON

1 Alta velocidade
do ventilador
(regulação de
fábrica)

OFF

2 Configuração
do sistema LI-
GADA

ON

2 Configuração
do sistema
DESLIGADA
(Regulação de
fábrica)

OFF

3 e 4 Categoria
DIN 18017 A* OFF

ON

3 e 4 Categoria
DIN 18017 B* OFF

ON

3 e 4 Categoria
DIN 18017 C*
(regulação de
fábrica)

OFFOFF

3 e 4 Categoria
DIN 18017 D*

ONON

5 e 6 Tempo de inér-
cia 0 minutos
(regulação de
fábrica)

OFFOFF

5 e 6 Tempo de inér-
cia 5 minutos OFF

ON

5 e 6 Tempo de inér-
cia 10 minutos OFF

ON

5 e 6 Tempo de inér-
cia 15 minutos

ONON

7 e 8 Sensor de hu-
midade DESLI-
GADO (regula-
ção de fábrica)

OFFOFF

7 e 8 Sensor de hu-
midade 40% OFF

ON

7 e 8 Sensor de hu-
midade 60% OFF

ON

7 e 8 Sensor de hu-
midade 90%

ONON

* (→ Anexo E)
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Condição: Configuração do sistema LIGADA (Inter-
ruptor DIP 2 na posição ON)

▶ Parametrize os interruptores DIP para
as definições do sistema (3), a fim de
definir a integração do fluxo de ar de
exaustão.

N.º DIP Função Posição DIP

1 Modo de equilí-
brio A

ON

1 Modo de equi-
líbrio B (regula-
ção de fábrica)

OFF

2 e 3 Número de
VAR: 2 (regula-
ção de fábrica)

OFFOFF

2 e 3 Número de
VAR: 4 OFF

ON

2 e 3 Número de
VAR: 6 OFF

ON

2 e 3 Número de
VAR: 8

ONON

4 Número de
VAE: 1 (regula-
ção de fábrica)

OFF

4 Número de
VAE: 2

ON

5 (com
fios)

1.ª VAE: código
de ligação (re-
gulação de fá-
brica)

OFF

5 (com
fios)

2.ª VAE: código
de ligação

ON

6, 7, 8
(com
fios)

sem função

5, 6, 7,
8 (sem
fio)

Código de li-
gação, idêntico
para todos os
participantes

livremente
selecionável

5.4 Informações adicionais

Pode encontrar informações relativas à
rotação no apêndice.

Durante o serviço segundo DIN 18017:
Apenas a categoria C é permitida na confi-
guração do sistema. (→ Anexo E)

Quando o modo de equilíbrio A está ativa-
do, a VAR 60/2 compensa 100 % da saída
do ar dos ventiladores de saída do ar, in-
dependentemente do modo selecionado.
Quando o modo de equilíbrio B está ativa-
do, a VAR 60/2 compensa até ao fluxo de
ar máximo permitido pelo modo seleciona-
do da VAR 60/2. Exemplo: se a unidade
estiver, por exemplo, no modo automático
na rotação 2 e o ventilador de saída do ar
exigir uma compensação superior à rota-
ção 2, a unidade permanecerá na rotação
2).

Número de VAR 60/2 no sistema: máx. 8
(ajustado com interruptores DIP 2 e 3 para
a integração no sistema). (→ Capítulo 5.3)
Algumas combinações não são permitidas
devido à distribuição insuficiente do fluxo
de ar entre as unidades VAR 60/2. Exem-
plo: 1 ventilador de saída do ar com a ro-
tação 1 não é permitido com 6 ou 8 unida-
des.

Número de VAE 60/2 no sistema: máx.
2 (ajustado com interruptor DIP 4 para a
integração no sistema). (→ Capítulo 5.3)

Em caso de ligação sem fio, os últimos 4
interruptores DIP definem o canal de co-
municação entre as unidades do mesmo
sistema. Defina o mesmo código para to-
dos as unidades do mesmo sistema (tanto
unidades VAR, como unidades VAE). Re-
comenda-se alterar a regulação de fábrica
para prevenir problemas de comunicação
com outras unidades nas proximidades.

Em caso de uma ligação com fios e 2 ven-
tiladores de saída do ar no mesmo siste-
ma, só o interruptor DIP n.º 5 é relevan-
te. Ambos os ventiladores de saída do ar
devem ser definidos para posições opos-
tas, um para LIGAR e o outro para DESLI-
GAR.
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Com uma ligação com fios e 1 ventilador
de saída do ar no sistema, os interruptores
DIP 5, 6, 7 e 8 não são relevantes e de-
vem permanecer inalterados.

5.5 Repor parâmetros

Indicação
Se a parametrização dos interrup-
tores DIP não funcionar correta-
mente, então é recomendada uma
reposição dos parâmetros do siste-
ma.

1. Desligue o produto, desconectando a
alimentação elétrica.

Indicação
Não é possível alterar a con-
figuração enquanto a unidade
estivar ligada.

2. Verifique e, se necessário, altere a
parametrização dos interruptores DIP.

3. Ligue o produto, ligando a alimenta-
ção elétrica.
◁ O produto está agora definido para

a nova configuração.

5.6 Montar a tubagem do ar de
exaustão

1. Monte, do lado da construção, uma
tubagem do ar de exaustão na parede
ou no teto no local previsto.

2. Certifique-se de que o cabo de ali-
mentação de corrente não é danifica-
do ao furar a parede ou o teto.

5.7 Instalar o aparelho

1. Tenha em consideração a disposição
correta do cabo de alimentação de
corrente.

2. Assegure que o cabo de alimentação
de corrente não é danificado.

C

D

B

A

3. Abra a cobertura da guarnição dian-
teira.

4. Solte o parafuso e remova a guarni-
ção dianteira.

1

11

5. Solte os 3 grampos (1) e retire a uni-
dade de ventilação da estrutura.

Condição: Instalação na parede, Sentido do ar de
exaustão atrás

B

A
3x

▶ Remova os 3 parafusos.
▶ Retire o bocal do ar de exaustão alterá-

vel da estrutura.
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▶ Corte a abertura na parte traseira da
estrutura.

A

B
3x

▶ Insira o bocal do ar de exaustão com a
abertura para trás na estrutura.

▶ Fixe o bocal do ar de exaustão com os
3 parafusos.

A
B

6. Rompa os locais previstos para a
passagem do cabo.

7. Recorte uma cobertura da embala-
gem do produto como proteção da es-
trutura ao rebocar.

Condição: Instalação no teto

▶ Passe o cabo pela passagem do cabo.
▶ Coloque a estrutura no teto.
▶ Utilize buchas e parafusos adequados.
▶ Coloque a cobertura sobre a estrutura.

Condição: Instalação na parede

A

B

▶ Passe o cabo pela passagem do cabo.
▶ Coloque a estrutura na parede.
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8. Coloque a cobertura sobre a estrutu-
ra.

9. Efetue os trabalhos de rebocadura.

10. Retire a cobertura.

A

B

11. Monte a unidade de ventilação na
estrutura.
◁ A unidade de ventilação engata.

5.8 Instalação elétrica

Perigo!
Perigo de vida por choque
elétrico!

Nos bornes de ligação à rede L,
N e Ls existe tensão contínua:

▶ Desligue a tensão do produ-
to, desligando para tal todas
as alimentações de corren-
te em todos os polos (dispo-
sitivo elétrico de separação
com uma abertura de contac-

to mínima de 3 mm, por ex.
fusível ou disjuntor corta-cir-
cuito).

▶ Proteja o produto contra reli-
gação da fonte de alimenta-
ção.

▶ Aguarde pelo menos 3 min,
até que os condensadores
tenham descarregado.

▶ Verifique a isenção de ten-
são do sistema.

A instalação elétrica só pode ser feita por
um eletrotécnico.

5.8.1 Conectar a alimentação elétrica

Cuidado!
Danos materiais devido a
uma ligação errada!

O produto pode ficar danificado,
se as ligações L, N e LS forem
trocadas acidentalmente com
os cabos de ligação de baixa
tensão.

▶ Ligue corretamente os cabos
nos bornes L, N e Ls.

1.

B

A

Abra a caixa de distribuição.
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2.

Ligue os cabos L e N das unidades de
ar de exaustão aos bornes correspon-
dentes para a alimentação elétrica no
quadro de fixação à parede.
Esquema de conexões (→ Anexo B)

3. Utilize cabos de ligação à rede com
uma secção transversal do condutor
entre 0,5 mm² e 1,5 mm² para os bor-
nes L e N.

Condição: O produto é ativado com o interruptor

▶ Ligue o interruptor ao borne Ls.
Esquema de conexões (→ Anexo B)

Validade: Instalação com cabos

▶ Ligue os cabos de comunicação (bor-
ne 3, borne 4 e borne 5).
Esquema de conexões (→ Anexo B)

▶ Utilize cabos (borne 3, borne 4 e
borne 5) com uma secção entre
0,35 mm² e 1 mm².

Indicação
O comprimento total dos ca-
bos de comunicação (incluin-
do painel de controlo) tem de
ser inferior a 500 m.

5.8.2 Montar guarnição dianteira

C

B

A

D

1. Monte a guarnição dianteira.
2. Tenha em conta que a cobertura da

guarnição dianteira é aberta para ci-
ma.

6 Colocação em
funcionamento

1. Certifique-se de que todas as unida-
des de ventilação VAR estão ligadas
corretamente.

2. Ligue a alimentação elétrica.
3. Ligue todas as unidades de ventilação

do sistema de ventilação no interrup-
tor para ligar/desligar.

4. Se o ventilador de saída do ar ainda
não tiver sido ativado através do li-
miar de humidade, ligue-o através de
um interruptor externo ou de uma uni-
dade conectada.

5. Certifique-se de que o ventilador de
saída do ar funciona.

6. Verifique se o díodo luminoso branco
pisca na unidade de ventilação líder
dentro de aprox. 5 minutos.
◁ Se o díodo luminoso branco piscar

no líder, o ventilador de saída do
ar está corretamente integrado no
sistema de ventilação.

▽ Se o díodo luminoso branco não
piscar, verifique e elimine as cau-
sas com a ajuda da tabela de reso-
lução de problemas.
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Condição: Sistema de ventilação com 2 ventiladores
de saída do ar e 6 ou 8 unidades de ventilação

▶ Ative os dois ventiladores de saída do
ar.

▶ Verifique se o díodo luminoso branco
pisca na unidade de ventilação líder
dentro de 5 minutos.
◁ Se o díodo luminoso branco piscar

no líder, o ventilador de saída do
ar está corretamente integrado no
sistema de ventilação.

▽ Se o díodo luminoso branco não
piscar, verifique e elimine as causas
com a ajuda da tabela de resolução
de problemas.

Condição: Sistema de ventilação com 2 ventiladores
de saída do ar e 2 ou 4 unidades de ventilação

▶ Ative um dos dois ventiladores de saída
do ar.

▶ Verifique se o díodo luminoso branco
pisca na unidade de ventilação líder
dentro de 5 minutos.

▶ Desative o ventilador de saída do ar
testado há pouco e ative o outro.

▶ Desligue e volte a ligar o líder com o
interruptor para ligar/desligar.

▶ Verifique se o díodo luminoso branco
pisca no líder dentro de 5 minutos.
◁ Se o díodo luminoso branco piscar

no líder, o ventilador de saída do
ar está corretamente integrado no
sistema de ventilação.

▽ Se o díodo luminoso branco não
piscar, verifique e elimine as causas
com a ajuda da tabela de resolução
de problemas.

7 Eliminação de falhas

7.1 Eliminação de falhas

Condição: O produto não funciona

▶ Desligue a alimentação de corrente.
▶ Assegure-se de que o contacto da

união roscada se encontra estabeleci-
do.

7.2 Obter peças de substituição

Os componentes originais do produto tam-
bém foram certificados pelo fabricante no
âmbito do ensaio de conformidade. Se,
durante a manutenção ou reparação, uti-
lizar outras peças não certificadas ou ho-
mologadas, tal poderá fazer com que o
produto deixe de estar de acordo com as
normas em vigor, anulando a conformida-
de do produto.

Recomendamos vivamente a utilização de
peças de substituição originais do fabri-
cante, pois assim é garantido um funcio-
namento seguro e sem problemas do pro-
duto. Para obter informações sobre as pe-
ças de substituição originais disponíveis,
utilize o endereço de contacto indicado na
contracapa deste manual.

▶ Se precisar de peças de substituição
durante a manutenção ou reparação,
utilize exclusivamente peças de substi-
tuição homologadas para o produto.

8 Colocação fora de serviço

8.1 Colocar o
aparelho temporariamente
fora de funcionamento

1. Desligue o produto através do inter-
ruptor de ligar/desligar.

2. Desligue a tensão do produto, desli-
gando para tal todas as alimentações
de corrente em todos os polos (p. ex.
fusível ou interruptor de proteção da
tubagem).
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8.2 Colocar
o produto definitivamente
fora de funcionamento

1. Desligue a tensão do produto, desli-
gando para tal todas as alimentações
de corrente em todos os polos (dis-
positivo elétrico de separação com
uma abertura de contacto mínima de
3 mm, por ex. fusível ou disjuntor cor-
ta-circuito).

2. Desmonte o produto e respetivos
componentes.

9 Eliminar a embalagem

▶ Elimine a embalagem corretamente.
▶ Respeite todas as normas relevantes.

10 Serviço de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do
nosso serviço a clientes em Country speci-
fics.
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Anexo
A Eliminar falhas

A.1 Todos os modos

Detetar e eliminar falhas em todos os modos

Falha Possível causa Eliminação de falhas

O produto não
inicia.

– O produto não é ali-
mentado com tensão.

– Certifique-se de que não há nenhuma falha
de corrente e que o produto está corretamen-
te ligado à alimentação de corrente.

A.2 Funcionamento da caldeira

Detetar e eliminar falhas no funcionamento manual

Falha Possível causa Eliminação de falhas

O produto não
inicia quando o
interruptor está
ligado.

– O produto não é ali-
mentado com tensão.

– O interruptor não está
conectado ao produto.

– O interruptor não funci-
ona.

– Certifique-se de que não há nenhuma falha
de corrente e que o produto está corretamen-
te ligado à alimentação de corrente.

– Certifique-se de que o interruptor está ligado
corretamente ao produto.

– Certifique-se de que o interruptor funciona.

A.3 Modo de sistema

Detetar e eliminar falhas no modo de sistema

Falha Possível causa Eliminação de falhas

O produto não
inicia quando o
interruptor está
ligado.

– O produto não é ali-
mentado com tensão.

– O interruptor não está
conectado ao produto.

– O interruptor não funci-
ona.

– Certifique-se de que não há nenhuma falha
de corrente e que o produto está corretamen-
te ligado à alimentação de corrente.

– Certifique-se de que o interruptor está ligado
corretamente ao produto.

– Certifique-se de que o interruptor funciona.

O sistema não
compensa o fluxo
de ar.

– O produto não está pa-
rametrizado correta-
mente.

– Certifique-se de que os interruptores DIP do
produto estão corretamente parametrizados.
(→ Capítulo 5.3)

O sistema não
compensa o fluxo
de ar.

– Os cabos de comuni-
cação não estão liga-
dos corretamente.

– Certifique-se de que todos os cabos de co-
municação estão ligados aos bornes corres-
pondentes da respetiva unidade.

Válido para a
versão sem fio:
O sistema não
compensa o fluxo
de ar quando é
ligado.

– A distância entre as
unidades é excessiva.

– Certifique-se de que as unidades se encon-
tram dentro do seu respetivo alcance.



8000047196_00 Manual de instalação 139

Falha Possível causa Eliminação de falhas

Válido para a
versão ligada por
cabo:
O modo de sis-
tema não funcio-
na e o díodo lu-
minoso vermelho
acende-se per-
manentemente.

– O produto não comuni-
ca com as outras uni-
dades no sistema.

– Certifique-se de que os cabos de comunica-
ção estão corretamente ligados entre as uni-
dades.

– Certifique-se de que os terminais de comuni-
cação com o mesmo nome estão sempre li-
gados por cabo entre si.

Válido para a
versão ligada
por cabo com 2
ventiladores de
saída do ar no
sistema:
O díodo luminoso
vermelho acen-
de-se permanen-
temente.

– Os produtos não foram
parametrizados corre-
tamente para 2 venti-
ladores de saída do ar
no sistema.

– Certifique-se de que os interruptores DIP es-
tão corretamente definidos. (→ Capítulo 5.3)

O sistema não
compensa o flu-
xo de ar e o dío-
do luminoso ver-
melho no produto
pisca.

– A configuração selecio-
nada não é permitida.

– Certifique-se de que a seguinte combinação
de unidades não existe:
1 VAE com 6 ou 8 VAR

– Certifique-se de que os interruptores DIP pa-
ra DIN 18017 categoria C estão corretamente
definidos. (→ Capítulo 5.3)
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B Esquema de conexões

VAE VAR

VAE VAR

L N 3 4 5L N 3 4 5L NLs 3 4 5

N
L

L NLs 3 4 5

N
L

L N 3 4 5L N 3 4 5
L NLs 3 4 5

N
L

21 2

21 2

01 VAE 02 VAR

C Dados técnicos

VAE 60/2 RHT

Peso 2,1 kg

Tipo de proteção IPX5

Temperatura ambiente máx. 45 ℃
Modulação de 2 níveis

Diâmetro da ligação 97 mm

Tensão de alimentação 220 … 240 VCA

Corrente de medição 0,14 A

Potência atribuída 3,9 W

Frequência 50 Hz
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VAE 60/2 RHT

Nível de pressão so-
nora, distância 1 m,
DIN 18017 categoria
C

Rotação baixa 41,0 dB(A)

Rotação alta 47,3 dB(A)

Nível de potência
sonora, DIN 18017
categoria C

Rotação baixa 44,1 dB(A)

Rotação alta 50,4 dB(A)

D Pictogramas do gabarito de perfuração

Os pictogramas no gabarito de perfuração divergem do padrão Vaillant e têm o seguin-
te significado.

Pictograma Significado

INT

Válido para o interior

EXT

|  |  | | | | | | 
| 

|  
|  |

Válido para o exterior

E Categorias DIN18017-3 e caudal de ar

Os interruptores DIP 3 e 4 determinam o modo de rotação do produto com base em
DIN 18017-3. Além disso, o interruptor DIP 1 permite alternar entre as velocidades bai-
xa e alta. Esta combinação resulta num caudal de ar específico, de acordo com a tabe-
la seguinte.

Categoria R-
ZD (A)

Categoria R-
BD (B)

Categoria R-
PN (C)

Categoria R-
PD (D)

Dependente do
tempo (no funci-
onamento dura-
douro; 100/50%
– 12 horas/dia)

Dependente da
necessidade (no
funcionamento
duradouro)

Orientada para a
presença (com
avanço)

Guiada pela
presença (com
funcionamento
duradouro)

Velocidade alta 40 ou 20 m³/h 15 ou 40 m³/h 0 ou 60 m³/h 15 ou 60 m³/h
Velocidade baixa 20 ou 10 m³/h 7,5 ou 20 m³/h 0 ou 30 m³/h 7,5 ou 30 m³/h
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E.1 Categoria A - só serviço individual

O produto é operado continuamente e está definido para um fluxo de ar fixo. Se o ser-
viço for necessário por menos de 12 horas por dia, o fluxo de ar pode ser reduzido para
50%. O produto é ligado e desligado através de um interruptor externo ligado a Ls.

E.2 Categoria B - só serviço individual

O produto é operado continuamente e está definido para um fluxo de ar fixo. O produto
aumenta o fluxo de ar, se o sensor de humidade do produto determinar um valor supe-
rior ao valor limiar definido. Se a humidade do ar cair abaixo do valor limiar definido, o
ventilador de saída do ar volta a um fluxo de ar mínimo.

E.3 Categoria C - serviço individual ou integração no sistema

O produto pode ser ligado manualmente através de um interruptor externo ou automati-
camente com base num valor limiar definido para a humidade do ar. No caso de desco-
nexão automática, é possível definir um avanço.

E.4 Categoria D - só serviço individual

O produto é operado continuamente e está definido para um fluxo de ar fixo. Em função
da presença de uma pessoa no local (através de um sensor externo) ou devido a uma
elevada necessidade de ar (ativado através da ligação Ls) o ventilador de saída do ar
aumenta o fluxo de ar.
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F Pontos operacionais

hs
[Pa]

qv [m³/h]

350

300

250

200

150

100

50

0
140120 160 180 200100806040200

30 m³/h
145 Pa

60 m³/h
235 Pa

1

2

1 Rotação alta
2 Rotação baixa

hs Pressão de serviço
qv Fluxo volumétrico

G Exemplos para definições de interruptor DIP

G.1 Exemplo 1

Uma unidade VAE sem fio, baixa velocidade do ventilador, 5 minutos de tempo de inér-
cia, limiar de humidade de 60 %, modo de equilíbrio B, 4 unidades VAR sem fio.

Barra de
interrupto-
res superi-
or

Interruptor
DIP 1
Velocidade
baixa

Interruptor
DIP 2
LIGAR con-
figuração do
sistema

Interruptores
DIP 3 e 4
Categoria
DIN 18017:
C

Interruptores
DIP 5 e 6
Avanço: 5 mi-
nutos

Interruptores
DIP 7 e 8
Valor limiar
de humidade:
60%

Posição ON ON
OFFOFF OFF

ON
OFF

ON



144 Manual de instalação 8000047196_00

Barra de
interrupto-
res inferior

Interruptor
DIP 1
Modo de
equilíbrio B

Interruptores
DIP 2 e 3
4 unidades
VAR

Interruptor
DIP 4
1 unidade
VAE

Interruptores DIP 5, 6, 7 e 8
Código de comunicação, li-
vremente selecionável, deve-
rá ser o mesmo em todas as
unidades.

Posição OFF OFF
ON

OFF

Pelo menos 1 interruptor DIP
deve ser alterado da regulação
de fábrica para evitar o risco
de falhas de comunicação com
outros sistemas do recoVAIR.

G.2 Exemplo 2

Duas unidades VAE ligadas por cabo, 6 unidades VAR ligadas por cabo, modo de equi-
líbrio B:

VAE1 com baixa velocidade do ventilador, 0 minutos de tempo de inércia, limiar de
humidade de 40 %, modo de equilíbrio B.

VAE2 com alta velocidade do ventilador, 10 minutos de tempo de inércia, sem limiar de
humidade, modo de equilíbrio B.

Definição VAE1:

Barra de
interrupto-
res superi-
or

Interruptor
DIP 1
Velocidade
baixa

Interruptor
DIP 2
LIGAR con-
figuração do
sistema

Interruptores
DIP 3 e 4
Categoria
DIN 18017:
C

Interruptores
DIP 5 e 6
Avanço: 0 mi-
nutos

Interruptores
DIP 7 e 8
Valor limiar
de humidade:
40%

Posição ON ON
OFFOFF OFFOFF OFF

ON

Barra de
interrupto-
res inferior

Interruptor
DIP 1
Modo de
equilíbrio B

Interruptores
DIP 2 e 3
6 unidades
VAR

Interruptor
DIP 4
2 unidades
VAE

Interruptor
DIP 5 LIGAR
prioridade

Interruptores
DIP 6, 7 e 8
Não relevante

Posição OFF OFF
ON ON ON

Definição VAE2:

Barra de
interrupto-
res superi-
or

Interruptor
DIP 1
Velocidade
alta

Interruptor
DIP 2
LIGAR con-
figuração do
sistema

Interruptores
DIP 3 e 4
Categoria
DIN 18017:
C

Interruptores
DIP 5 e 6
Avanço:
10 minutos

Interruptores
DIP 7 e 8
Valor limiar
de humidade:
60%

Posição OFF
ON

OFFOFF OFF
ON

OFFOFF

Barra de
interrupto-
res inferior

Interruptor
DIP 1
Modo de
equilíbrio B

Interruptores
DIP 2 e 3
6 unidades
VAR

Interruptor
DIP 4
2 unidades
VAE

Interruptor
DIP 5 DESLI-
GAR priorida-
de

Interruptores
DIP 6, 7 e 8
Não relevante

Posição OFF OFF
ON ON

OFF
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Country specifics

1 DE, Germany

1.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Rückseite ange-
gebenen Kontaktadresse.

1.2 Kundendienst

Kontaktdaten für unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Rück-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.de.

1.3 Address

Vaillant Deutschland
GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40
D-42859 Remscheid
Deutschland
Telefon 02191 18 0
Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de
www.vaillant.de

2 EE, Estonia

2.1 Garantii
Teavet tootja garantii kohta pärige tagakül-
je toodud kontaktaadressil.

2.2 Kienditeenindus
Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate tagaküljel toodud aadressi või
www.vaillant.ee alt.

2.3 Address

Vaillant Group Czech s. r. o.
Plzeňská 188
CZ-252 19 Chrášťany
Česká republika
Telefon +420 281 028 011
Telefax +420 257 950 917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz

3 LT, Lithuania

3.1 Garantija
Informacijos apie gamintojo garantiją gau-
site galiniame puslapyje nurodytu kontakti-
niu adresu.

3.2 Klientų aptarnavimas
Mūsų klientų aptarnavimo tarnybos kon-
taktinius duomenis rasite galiniame pus-
lapyje nurodytu adresu arba puslapyje
www.vaillant.lt.

3.3 Address

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40
42859 Remscheid
Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0
www.vaillant.com

4 LV, Latvia

4.1 Garantija
Informāciju par ražotāja garantiju jautājiet
aizmugurē norādītajā kontaktadresē.
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4.2 Klientu serviss
Mūsu klientu servisa kontaktus jūs atradīsit
aizmugurē norādītajā adresē vai tīmekļa
vietnē www.vaillant.lv.

4.3 Address

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40
42859 Remscheid
Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0
www.vaillant.com

5 PT, Portugal

5.1 Garantia

Solicite as informações relativas à garantia
do fabricante através do endereço de con-
tacto indicado no verso.

5.2 Serviço de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto para
o nosso serviço de apoio ao cliente por
baixo do endereço indicado no verso ou
em www.vaillant.pt.

5.3 Address

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40
42859 Remscheid
Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0
www.vaillant.com





Supplier
Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40 D-42859 Remscheid Deutschland
Telefon 02191 18 0 Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kundendienst 02191 5767901
info@vaillant.de www.vaillant.de

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0
www.vaillant.com

Publisher/manufacturer
Vaillant GmbH
Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de
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